
Interview with Bongo Naba at Bongo UER, 27 June 2000.  Phonetic transcription with interlinear glossing. 

Glossing abbreviations: aff. affirmative, def. definite, det. Determiner, foc. focus, fut. future, ingr. 
ingressive, pst. past, prt. particle, rel. relativizer, top. topic 

Ephraim: t, kana t bo ti  t   ss seem la dela, t bo ti   t  ba la naa la yam bo bri bo seem, OK, 
linguist, that want we converse sthng. the is, we want we know foc. chieftaincy the you tie it what, tmam 
bu ure yla wa pa.  our tradition speech that in. 

Kana: Ya  ka wm? 
you.pl. neg. hear   

Naba: La plm la   t   i zi ge   m   nra t a bna wee  pan.  t ra ra   wa pae 
it started foc. we awaken part. see person and he be.loc bush in. OK roaming roaming then reached  

ta wa pa na n   ye!ti  ta wa an sa nara a zi i re, t pa!a k sa ta pa naleerigu,  
land this in foc. foc. see say land this is good face he sit.down, OK then go away to reach Nalerigu, 
a   m     we   la     a    pa          la    klga pan t     ps  bo  beni  aara  ko o m.  t a ss ko om t  
he when going foc. he reached foc. river  in   and women be there fetching water. and he begged water and 
pgs basba m     t   bi bla      ak    ko o m bo e () t    a  nyu  dee   d1       ta  pa [paa]  
women some  refused and child-small fetched water   gave (him) and he drank and climbed to reach 
ps naaba la dee yeti  a bta  t      a  zi i re. bo sasi  m me bo  bi ne t a ka mi na  wa  seem 
greeting chief the and said he want that he settle. Busansi also be there and he not know he would do what 
t naaba ye!t a ana t     biisi2        zeele        klga do o na    t    am bo ti  bi ska        t  a     paal   
and chief said he stay and children come.from river climb foc. and  he like child-which and he showed her 
t a lo e.        t      ba  waan na   t   a pa al          t     a  ma     bs        lo e  t      a ye !ti  a  
and he choose. and they came foc. and he showed him and he himself looked chose and he said he saw 
bi kra          wa  dee ss     ko o m t   ba    m      de e bi bla           wa   ak ko om bo  a.  a 
child-grown this and begged water  and they refused and child-small this do fetch water give him.  he 

th  t      a la      n     ta      ya m  a    na   ds  a  t     ba   taam ta la   bs  bi a  la     m y r - 
n thinks that she def. foc. have sense she will follow him and they can land def. look child the too name - 
she de a  n klga na - a ka yeti asigeklga          de ne    zu o    t    na yi ri          dma yeti   a dk.  
is he saw her river at – he just said “went down.to river” is [it’s] head and chief-house people said he take. 
   dk    bia la       bo        t      a   tar  kule        na    t    ba       pa al       ye ti a  na 3 wa pa4 na  
[they] take child def. give him and he take go.home loc. and they showed him said he if ingr. arrive loc.  
         m  bgm la. a d ti i si zu o  la          a   la a m !bgmd t nrba la na wm  
[he should] fetch fire def. he climb grees top def. he ignite foc. he beat gun and people def. will hear 
ba     na zo e wrg  dee za la t a ta!a  ziire         t  a    sr     pa na        wa   la   bala m d  
they will run scatter and place def that he can settle and he really reached loc. ingr.do foc. thus shoot stick  
la    t nrba la wrg     dee t a5 a dee6   paa dla        kaara         bsa   t     a7 pa       t booheo  
def and people def scatter and and he collected then followed went.round looked and he arrived and B. snake 

ga ku ga zu o  t     a ye!ti   ta la   n     la     t ba bo ole8 aboo o, abooo           vr la        de la wala.9  

lay stones on and he said land the foc. det. and they called Abongo, Abongo meaning def is foc. thus 

t     a  pka      la      pa a wa  d        tma ya abdma la  n  de asklga la  m        t tma pan na .  
and his woman def then ingr. gave.birth our   ancestors def foc. be Asikolega def. too and our inside loc. 
pka      la  bi isi         la     pan  m     pa a de a wbg10  n      le be ga mbaaga     t   ba  ta dk naam la  
woman the children the among foc. now be Awubego rel. returned Gambaga and they to take chieftaincy the 



bo         t     a    ku l            na   wa    zi  i re  s11        na bh.            nrwoo pa a  wrg,     dna a  
give him and he came.home loc. ingr. settle control foc. Bongo.people. people-all then spread.out, is his 
bn b la     ke             t     a bn  bna ke.        Bi lam la n  de  awbg la m paa  yeti a dela  ta 
thing is foc. over.there and his thing is.loc there.  consequence def. foc. is A. def. too now said he is land 
daana.   a n  de ta !daana la    a kan taan naam       la ta!ra la,      asiklga la bkma 
owner. he foc. is land owner top.  he  neg. able  chieftaincy def. have top., A. def. child-elder 
d     la       a  m paaar      wo o ba    mr la bgm12 ta dna        de e di ta    di a         t   h  
climb foc. he too reached all    they fetched foc. fire    did performing13 and eating food14 and you  
seem daana n  tar  da ama   t    h kra da   h t la bi lam de e di ta   t la dna deeo. 
which one foc. have chance and you kill animal you do foc. there and eating it and it is celebration. 

Ephraim: T t le      bta t soke sla la     le      paas dela t boti t  ba la     bn la n plm
 OK we again want we ask sthng. def again add      is we want we know foc. thing the foc. started  
seem la n     bala t    naba nan t baas wa dee t boti   t   ba   la  naam la ba bobere  
how def. foc. thus that chief just talk finish  now but we want we know foc.chieftaincy the they tie  

boonaba seem?     h km waam     na tar  wa     pa   zna.   Ba bobere  seem? Sosea la  
Bongo-chief what? OK just    come.from loc take ingr. reach today. they tie him what? way-those and  
sosea      t     ba    dla bbra ? 
way-those rel. they follow tie him?  
Boo Naba: Ba bobere na’am la   se’em na dela nabiisi la na       lam  d m ta yeti t bama ba  
they tie chieftaincy def what def. is  royals def would together go.up15 also to say that their father  
n borege. T bamam ra.   dna16 t    a yeti   t      a kuli             na,  la ba  zire,         t  ba       bo  ba  
foc. lost.  that they searching. then that he say that he came.home loc, so they sit down, and they give them  
ko om t  ba nyu        dee t     seere n  bo e ba na yele ba.       t ba zii re t ba bo  ba ko om la,  
water  and they drink and rel. sthng. foc. is they will tell them. then they sit and they give them water def,  
t     ba     nyu   t     a        pa a yet  ba     ba        la   k         na . t ba yeti o woo   ba  ba        la  n      k  
and they drink and he17 then says their father def entered loc. and they oh, ok, their father the foc. entered  
la     a  yi         b    ba t            ba kule.          t    a yeti     ba  gaar18       t beere        k19  t     ba 
vo’ose foc. he should give them20 that they go.home and he says they lie.down and tomorrow break and 
they rest 
la ba dee,            t   a    nya b dabeser. Mam kn la t mam tar la naah, mam tar peo21, mam tar  
foc. them [selves] so, and he able   give day.       I  going foc and I  have foc  cow,  I have sheep, I have 
na, mam tar wana   bo    se’em zuo la22    a dk la    a23 bo   ɩ2̃4.     a na       m na’am       la n 
fowl, I   have what  give which head the he take foc. he give him. He will roam know chieftaincy the foc  
ta t’s se’em na ...  
to meet  the.one will  [long pause] 
 ba  wala la   t      a  san bs lo e      la   nkeene  ka  bo e          se e t wu u faa  i sege do ose la  naba la  
they do that  foc. and he if look choose foc argument not be unless we all all get.up follow foc chief the  

ku li  na.         a 25       m na paam na.   See  a k        awbg biisi la         n de tndaana   la  zan t a26 
go.home loc. he also fut. reach loc. unless he go.to Awubego children the foc. is tindana the place then he  
m ta       ma al na’am        yla       bo Ɂ      t     a pa a   kule        a yire     ka27 zɁa    dna boo naba. 
too purp. make chieftaincy things give him and he now go.home his house to sit.down be Bongo Naba. 



dene zu o  bi lam la   t    na ba28 la yeti  a  bo     h la,      a  bo ’ore h la zu pi bi limlga29 l kr-plega  l 
is head    there the that chief the say he give you foc., he giving you foc. fez           and trouser-white and 
[Because of that} 

kasa h30 pleba t      h     ku la na .   a  b h taera pa as t h pi re paa ku la agamlga31 yi re na. 
dress white    that you go.home loc. he give you sandals add and you wear now go.home A. house loc. 
 
Ephraim: Na a, dee  bani     ta   la wan dee bo  ho      hm n    ka al      leseto       za a wa abe wa ? 

Naa, but ee, they.what to do foc. what  and give you you foc. counted thing-these all together this? 

Bongo Naba: ba   na        m   bh    t   la  nara t     ba   pa a    zi i re     a32 la a  kma t ba paa 
       they if do  search also look that it fits   that they now sit.down he and his elders and they now 
zi i re z         nr w z33             wa  n       ze      wa  t ba zi i re de e bo ole, nabi isi34 la zaa  bo ole  
sit     chiefs.house mouth like chiefs.house this foc. stand there and they sit and call, royals the all call 
t  ba ma            m t       na am35       la   t       la      a bn.      Dn n    de  a  ye ti  ba  lebe      la     ba   
that they consult also that chieftaincy the meet foc. that.person. Thus foc. is he say they return foc. they 
do ose  la         ku le             t     a  ka36    sna ta la .                            Ba  na () se em n  bala.  
follow foc. him come.home and he should control [the people of] land def. they past do which foc. that See 
ba wu u faa la m sak  t       bama na   doose       ku le       t   a    ka         sna     ta la.  So they all all 
together agree that yes they will follow him go.home and he should control land the.  ba    paa   i sege nyk 
   tk wa a yire37, a n  sige ...  they now get.up grab him shoulder go his house, [where] he foc. 
descends... 

Ephraim:  

Ya ha n km bo be ya ni  km ye se ku le m !bi i ya wan kelum zi ele blam t la () daba ayi.  
you.pl. if just install you will just go go.home also or you.pl will still wait there that it do day two? 

Ya        ha n le ku le na            ya  tekere m !bi i a km sna tra         la     yire na            ku ləna na? 
you.pl. if again go.home loc you stop too or  he just       go go.straight foc. house def. go.home loc. prt? 
Naba:  à hán bòbe tʋ ̀bála lá tɩ ̀náŋ gà’árɛ mɩ ́tɩ ̀hʋ̃ ́mɩŋ́a pãà tàra ná:hɔ ̀tàrɩ ́nà tɩ ̀à kʋ,́ dɩḱɛ zi ̃’́ĩrè  

He if install us that the then will sleep prt. Then you self now bring cow send pst. That he kill, take sit  
gɔńɔ lá pʋ̃à́n wʋ́ʋ bá Ɂànɩ sé’em wá. à Ɂɩŋ́ lá wàlá dɩḱɛ gɔńɔ bɔ ́hɔ ̀tɩ ̀hʋ ̀lébè hʋ ̀yídáanà  
skin the in like they are something this. He do def. that take skin give you that you return your landlord lá 
zi ̃’́ãǹ.  hʋ ̀ná kà zè’ele bɩĺam tɩ ̀gɔŋ́ɔ lá kʋ ́dàarɛ tɩ ̀hʋ ̀Ɂísegè tí hʋ ́kúle lá sée hʋ̀  

def. place. You if not leave there and skind the dry day then you get.up then you go.home def. unless you 
lébè kà kéesè Ɂɩ ̃.̀  tɩ ̀à kã ́bò hɔ,̀ hʋ ̀ná páɛ dée tãɁ́ã tɩŋ́a lá tára zéɁèm.  tɩ ̀hʋ ̀

 return to take.leave him. then he pray give you, you if reach and be.able land the hold how.  then you  

sán Ɂísəgè là hʋ ̀nɛŕɩba lá wá páàm nà sée hʋ ́nà téke sɔd́ɔɔ ̀zúo zi ̃Ɂ́irè bɩĺam tɩ ̀yà tɩŋ́a  

if arise with your people the come reach prt. unless you will stop road top sit.down there that your land  

dʋḿà lá tígesè nà tɩ ̀hʋ ̀mɩ ́tɔɣ́əsɩ sɛĺa zúò tɩ ̀hʋ̃ ́kɩŋ́ɛ ká nyɛ.̀  dɩńɛ tɩ ̀hʋ ̀mɩ ́Ɂáarà ná tɩ ̀bà  

people the meet prt. that you also tell what top that you go to see.  So then you also arrive here that they 
déɁe bá nɛr̀á. bà ná záɣəsɛ ̀bà báhɛ ̀tɩ ̀hʋ ̀lébè. bɩĺam !lá tɩ ̀bà mɩ ́ná yètí tɩ ́báma délà  



collect their person.  they if refuse they leave that you go.back. there that they also will say that they be  

hʋ̃ ́là hʋ ́kɛ̃,́ tára hʋ́ kɩŋ́ɛ tɩńdáana là yírè pãà́ ká kã:́bɛ báɣərɛ !lá. bɩĺam bà lè kʋʋ́ra  

for.you foc. you enter, take you go land.owner the house then to sacrifice god the. There they again kill 

ná:hɔ ̀lá tɩńdàana yírè lá… bà dɩḱɛ ̀hʋ ̀zi ̃Ɂ́i ̃r̀e … bà mɩ ́yélè wàlá báɁasɛ ̀lá tɩǹdáana lá mɩ ̀yéle  

cow the land.owner house the… they take you sit … they also say that finish top. land.owner the also say 
màm yétì hʋ́ kʋĺɩŋà lá hʋ ̀yáaŋà hʋ ̀náɁàrɛ ká le nɛɛ́ra Ɂɩŋ́a yíre wà nà.  hʋ ́tɛḱà ń là. hʋ ̀kà I tell your gate 
and your grandchild your leg not again step his house this here.  your last is this.  you not yéɁesère 
tɩńdàana yírè.  Mám zi ̃ ̀wá màm kà mɩ ̃ ́tɩǹdáana yírè hḿm̀.  náɁam lá sɔd́ɔɔ ̀ń dè séɁem la.  step land.owner 
house. I sit this, I not know land.owner house hmm. chieftaincy the road foc. is sthng the.  tɩ ̀bà pãá kúle 
hʋ ́yíre nà tɩ ̀hʋ ̀zi ̃Ɂ́ĩrè tɩ ̀bà pãà́ Ɂɛ̃:́bɛ zʋŋ́ɔ wà Ɂɩŋ̀ɛ yɛĺa lá then they now go.home your house loc. then you 
sit then they now build.foundation hut this do things the wúù fãà́ bàɁasɛ.  all all finish. 

Ephraim: Nàa hʋ̃ ́mí !tɩ tʋ ́yèle séɁem nà yɛĺa lá zãɁ́ã ̀tʋm̀á ká mí à sʋŋ́à sʋŋ́à tʋ ̀sán tá dée 
Naa you know that we say what pst. Things the all we not know it well well we if to leave  

sɛĺa àyɩḿa … à tɛ̃b́ɛ tʋ ̀lá wʋ́ʋ hʋ̃ ̀sãŋ́ sɩŋ̀ɛ dée tá lɛḿènà ná là dèlá hʋ ̀lé tʋ̃ ̀ná!bára lá  
sthng. one ..  it kick us foc. like you if go and to coming.back here it is you again trace first.steps the  
bíi sée hʋ ́tèere lá sɔd́ɔɔ́ ̀bíi bém̀ tɩ ̀yà ná Ɂɩt́à sɔd́ɔɔ́ ̀là zúò sɩńà ná? 

Bongo Naba:  fʋ ̀sáŋ dɩŋ̀ɛ yí ná!yíre lá púãn pãà́ kúla nà yà tɩǹsɛḱa tɩ ̀yà yétì yà gáɁarɛ lá 
You if already come.out chief.house the inside now going.home foc. your land that you say you foc.   

yà gàɁatɩ lá bɩl̀aḿ.  tɩ ̀báma mɩ ̀sáam yà. tɩ ̀yà Ɂísegè kɩńa wá páarà là bʋ́nɔ, kàyɔɔ́ŋa,  
you sleeping foc. there.  Then they too care.for you.  then you arise coming ingr. reach foc thing, Kayonga, 
bĩʋ̃,́ gáɁarɛ bɩĺàm Ɂìsege béem béem tɩ ̀tɩŋ́a wà dʋḿa pãá tʋ̀Ɂʋsɛ hʋ ̀sɔd́ɔɔ ̀tárɩ hɔ ̀ná kúle nà.   
Beo, sleep there get.up early early and land this people now meet you road bring you pst. go.home loc.  
tɩ ̀hʋ ̀páɛ tɩńdàana yírè lá   bà ná pãà́m nà tɩ ̀wɩĺɩŋà ká lúi, see fù nà páɛ tɩńdaana  
and you reach land.owner house the they will reach foc. and sun not fall, then you will reach land.owner 
yírè tɩ ̀bà nyáŋɛ máalɛ fʋ ̀yɛĺa bó hʋ.̀  fʋ ̀kùle lá yírìŋ wàɁ. fù ná páɛ tɩ ̀wɩĺɩŋà  
house that they able perform your things give you. you come.home foc house this. you will reach and sun 
lúi yà tɩ ̀bà ká nyáŋɛ máalɛ fʋ ̀yéle bɔ ́hɔ ̀sée fʋ ̀gáɁarɛ kɩ ̃:́ɛ ̀béere tɩ ̀bà máalɛ  
fall perf.prt that they not able perform your rites give you unless you sleep break day and they perform  
bɔ ̀hɔ ̀tɩ ̀bà pãá tárɩ hʋ ̀ná wà kɩ ̃Ɂ́ɩsɛ ̀hʋ ̀yíre.   
give you and they now take you loc. this enter your house. 

Ephraim: Fi ̃í lá yà ná tà téke lá délà tárɩg̀ərɛ bíi málema ń bòe bɩĺam̀ tɩ ̀yà málenà? 
little foc. you if to stop top. Is tiredness or rituals foc. be there that you perform? 

Bongo Naba: Là dèlá tárɩg̀erɛ,́ tárɩg̀erɛ tɩ ̀ná kà táregerɛ dé málema bó là tʋ ̀bóoŋo wà tɩ ̀tʋ ̀Ɂɩt́à.  
 
Ephraim: Málema mɩ ̀ká bóe sɔd́ɔɔ ̀lá zúò? 
  Rituals also not be road the head 
Bongo Naba: Málema lá délà hʋ̃́ mɩŋ́a nà kɩńa kɩńa tá nyɛ̃ ̀tɩŋ̀ánɛ séɁerè bíŋè nɔɔ́rɛ tɩ ́à sʋŋ́ɛ hʋ ̀

Rituals the be you self when going going to see shrine that put mouth that it help you  



tɩ ́hʋ ̀ká dí náɁam la, tɔ ̂ń dè hʋ,́ ń dè hʋ ́tékè bɩĺam.  

that you to eat chieftaincy the, OK, which is you, which is you stop there. 

Ephraim: Náà tʋ ̀lè bɔt́a tɔ tɩ sóke sèɁem lá délà wʋ́ʋ zi ̃Ɂ́ĩsi sísese bóe mɩ ̀lá sùm tɩ ́hʋ ̀dɛńa nábà zɩ ̃Ɂ́à 
Naa, we again want that we ask what the is like places some be prt. foc. require that you be chief place 

dée nyãà́ wá tãɁ́ã ̀dɛńà nàba, wʋʋ̀ tãɁ́am dɛńa nãḱãt́ɛ ̀kɛĺàm wa.  Bála bóe bó:ŋo wá mɩ ̀yò?  
 before now ingr. able be chief like able be big.chief here this. that be Bongo this also prt. 
Booŋo Naba:   Là bóe dɛńà lâ bá Ɂɩŋ̀ɛ wála wáɁ páam nà, fɛśɩ fɛśɩ [Eng] là, bà dɩk̀ɛ lâ báluŋo bóoŋo  

It is.there is top. they do that ingr. reach aff., first first top., they take foc. Balungo [naba] Bongo  
ná!bia bó ɩ ̃ ̀báluŋo nábà tɩ ́á zi ̃Ɂ́à bím. Dɩḱɛ bi ̃ú̃̀ŋ bó Ɂɩ ̃ ̀bóoŋo nábìa tɩ ́á dɛǹa nábà zi ̃Ɂ́à bi ̃íŋ wàɁ.   
elder give him Balungo chief and he sit there. Take Beo give him Bongo eldr and he is chief sit Beo this.  
Dɩḱɛ sʋ̃:́ɔ ̃lá bàe wála dɛńà bó:ŋo ná!bia zi ̃Ɂ́à bím.  Bóonàba ná kì dée bà tára páŋà dɩḱɛ góoŋ páɁàsɛ. 
Take Soe the there that is Bongo elder sit there. Bongo.chief fut. die and they have strength take room add. 
Bóonàba ná kì dée bà tára páŋà bà làɣʋm dʋɁ́ʋra nãɁ́am lá mɛ.́ Bà ná kà tára mãɁ́ã ŋ ́dè bá ká wéɁ. 
 
Ephraim:   Bà tàbɩlɛ bóbè báma mɩ ̃à táabà nãɁ́am̀ tʋ ̀tɩŋ́a wà? 
 They stick tie them those type chieftaincy our land this? 
Boonaba: Bà nàŋ ká bóbe bà. Bà nàrɩ náɁam lá dée bá nàŋ kà bóbe bà. 

They yet not install them. They fit chieftaincy the but they yet not install them. 

Ephraim:   Nàa dée sɛĺa ń lè bɔńà, fʋḿ pàɁalɛ tɩ ́yà ná màlʋm wʋʋ́ málema ɛɛ̀ wʋʋ́ bóbère 
 Naa but what foc. again there, you showed that you will perform like rituals – like install 
nãɁ́am ná yá zɩ ̃Ɂ̀an lá hà lá, málema lá, à náŋ dàgəna wʋ́ʋ málʋm séɁà ń kà báɁàm pɛŕəgərɛ tɩ ́ 
chieftaincy def.  your place the there top., ceremonies the, it not not.be like rituals those rel. force that  
hʋ ̀wáŋ tãɁ́am yélè sɛ́à fi ̃í tʋ ̀báŋɛ.̀  Bá wá tà màlʋm séɁem bɩĺam lá dée tɩ ̀yà nyãá tóɁè  
You ingr. able tell things small we know. They ingr. to perform like there def. and that you now collect 
nãɁ́am lá wáɁam nà.  tʋ ̀kɔɁɔm ká yélè sɛĺa dáɣɩ ̀wʋʋ́ tʋm̀am wʋḿ, dée là sáŋ kà báɁɛ ̀gáŋɛ ̀tʋm̀am 
chieftaincy def. come aff.  we just not talk things not.be like we hear, but it if not be.beyond exceed we 
wʋ́m, hʋ ̀tãɁ̀am tɔɣ́ɛ páalɛ?̀   
hear, you able talk show? 

Boonaba:  Là dàɣɩ sɛĺa ń dè bʋńɔ.  La dela ɩŋ́a mè yɩśɩ mɩ ̀Ɂɛɛ́ra ábákòləgò dɔĺa tíim̀ 
It not.be which rel. be thing. It is he too go.out aff. consulting sooth.sayer following medicine  

dʋḿà bɩsa yé!ti ànɩ zúò ń tʋɁ̀ʋsɛ lá nàɁam lá. ɩŋ́a, à mɩ ́ná kà nyɛ ́dɩ ̀báɁàsɛ ń páa dé  
people looking saying whose head rel. meet aff. chieftaincy the. He, he also fut. not see it finish rel. now is 
à bó yà sɔd́ɔɔ lá, tɩ ̀yà wáɁam nà lá.  yá wàɁam tɩ ̀lóe nàba lá bó yà.  Dée à  
he give you road def., that you come aff. foc.  you come that he choose chief the give you.  but he  
kàŋ yéle hʋ ́yétì ɩŋ́a Ɂɛ tɩ ̀là dɛna lá ŋwánà.   
will.not tell you say he consulted and it is this what. 



Kana:  bà dɩḱɛ lá !wʋʋ́, bà ná kà yéti bà bóbe nàɁam lá, tɩ ̀bà báŋɛ tɩ ̀ɩńa ǹ yéti à 
They take aff. like, they will to say they install chieftaincy the, then they know that this.one foc. say he  

dí là.  Bà pãá lóori là nɛŕa tɩ ̀à zi ̃Ɂ́ĩre lóè dʋɁ́ɛ ̀ɩŋ́a zi ̃Ɂ́ĩrè zɔŋ́a nɔɔ́rɛ tɩǹtɔɔ́.  Pãa dɩkɛ  
eat  it. They now choose aff. person that he sit, choose raise him sit chief’s.hut mouth straight. Then take 
kárɩsàpɛɛ́ləgà, dɩkɛ zúpɩb́ɩlɩmɔl̀ega, mʋŋ́à lá ǹ lá.   Pàna yɛɛ́rà ɩ ̃ ̀kɩŋ̀kɩńɛ lá dɩḱɛ mʋŋ̀a lá vúgele 
long.smock.white, take hat.red,  fez def. foc. det.  Then put.on him clothes the take fez the put.on.head 
ɩ ̃.̀ dɩḱɛ táɣəra pírè ɩ ̃.̀  Ń dè á dè nábà lá. Tɩ ̀bà pãà́ déɁe ɩ ̃.̀  Bà ná ɩŋ̀ɛ báɁasɛ ̀him.   
Take footwear put.on him. That is he is chief the. And they now collect him.  They fut. do finish bá pãá̃ ̀
kɛĺɩna kɩŋ́kɛĺɩŋ̀a.   pɔɣ́əsɩ ń zè à zúo kɛĺɩnà kɩŋ́kɛĺɩŋ̀a tɩ ̀bá yɛɛ́là ɩ ̃ ̀là  
They now ululate ululation. Women foc. stand his head ululate ululation and they call.appelation him top.  
bà ná kà báɁasɛ ̀wála bà pãã́ dɩk̀ɛ ɩ ̃ ̀tʋḱɛ.  Bà pãã̀ yétì dɩk̀ɛ yá nàba tɩ ̀nɛr̀ɩbá 
they fut. to finish that they now take home carry.on.shoulder.  They now say take your chief and people 
pʋɣ́ʋm pãã̀ zɛ̃ḱɛ ̃ ̀ɩ ̃ ̀mɩ ̀pãã̀ tʋ́kɛ zúo tàra wɩ ̃Ɂ́à à yíreŋ.  àyísɩǵètɩn là.  À kà zi ̃Ɂ́ĩtà lá bɩĺam, yà  
already now lift him too now shoulder head take go his house. Hosts’s house.  He to sit aff. there, you  
pãá dóosè.  tɩ ̀bà lé túm̀ kɩ ̃ɩ́ma. tɩ ̀kɩ ̃ɩ́ma pãá ká pʋ̀Ɂʋsɛ ɩ ̃.̀ tɩ ̀à sɩɣ́ɛ à yʋɁ́ʋrɛ Ɂɩŋ́a ń dè  
now follow. And they again send elders. And now to greet him. Then he names his name what foc. is  
tɩŋá lá nábà séɁem.  Pãá tɩ ̀bà báɁasɛ tɩ ̀bà pãà́ lɛḿənà.   
land the chief which. Now that they finish and they now return. 

Ephraim: yʋɁ́ʋrɛ là sɩɣ́ərɩ là bɩĺàm? 

Name the give aff. there 
Kana:  yʋɁ́ʋrɛ lá sɩɣ́əri là bɩĺam. 
  Name the give aff. there 
 
Ephraim:   Déege bɩĺam kókáɁàsegɔ ná bɔǹa bɩĺam mɩ ́yò? 
  But there sacrificing will be there also prt. 
Kana:  hãà̃?́ 
Ephraim: kókàɁásègɔ ná bɔǹa bɩĺam mɩ ́yò? 

Sacrificing will be there also prt. 
Kana:    ɛ̃ɛ́ ̃kókàɁásegɔ ̀yélè bóbìm. 

Yes sacrificing matter there. 

Ephraim:  Dɛǹa wʋʋ́, yá ná káɁɛ ̀mɩ ́dè ɩŋ́ɛ ̀bíi yà ná bàɁásè mɩ ́dée kàɁɛ? 
Is like, you will pour also and do or you will finish also and pour  

Kana:  á bòbe nàɁam là báɁàsɛ lá tɩ ̀à pãà́ ká káɁɛ ̀kòɁom lá. kɔɁom lá délà ná:hɔ ̀lá tɩ ̀a kʋ:́ra lá. 
He tie chief the finish top. and he now to pour water the. Water the is cow the that he kill def. 

ɛ̃h̀ɛɛ́ ̀búmo tɩ ̀à kʋ ́ká gɔŋ̀ɔ ̀wʋ́ʋ ná:hɔ ̀wá zʋ:́rɛ ̀wá ǹ ànɩ séɁem wà pàna bó ɩ ̃ ̀tɩ ̀a  
OK that [skin] and he kill [cow] peg skin like cow this tail this rel. be that this now give him and he  
pánà kà vɔ̃:́gɛ.  wɩĺɩŋa ná kà màɁɛ tɩ ̀bà pánà dɛńa bà kɩŋ́a ká kéesè.  Tɩ ba keese tɩ a pána  



now to remove. Sun if to fall then they now be they go to take.leave.  and they say.goodbye and he now 
básɛ ̀ɩ ̃ ̀tɩ ̀bà dɩkɛ gɔŋɔ la pãa tʋ ɩ ̃kúla nà lɛb́era tɩ ̀nábà lá pãá dɔl̀a sɔd́ɔsèko  
leave him and they take skin the now carry it go.home aff. returning and chief the now follow road.that  
tɩ ̀à dóose kɩŋ́ɛ lá, à lé kèlum dɔĺa lá kʋ̀ŋɔ lɛb́èra kúla nà.   
rel. he follow went def., he again still follow aff. same returning go.home aff. 

Ephraim: Nánanàwa yà nɩ ́dɩḱɛ lá lóorè bíi yà ná kɩŋ́ɛ là náma wáɁam nà? 
Now you will take aff. vehicle or you will go aff. legs come aff. 

Kana: Bá kɩŋ̀ɛ lá, bà kɩŋ̀ɛ lá nàmá kɩŋ̀ɛ bà kèlum lé dɔl̀a lâ nàma mɩŋ́à kúla ná. 
 They went top., they went aff. legs went they still again follow aff. legs self go.home loc. 

Ephraim:  yà dàa kɩŋ́ɛ ̀lá nàma wàɁaḿ nà? 
You past go aff. legs come loc 

Kana: Nàba dáa kɩŋ́ɛ là náma dóosè zóore dóose bɩĺam mɩŋ́à dóosè bɩ:́ʋ̃̀ kúlum̀ nà. 
 Chief past go aff. legs follow hill follow there same follow Beo come.home prt. 

Ephraim:  Náà, ń sòke séɁem̀ délà yà, wʋ́ʋ á màkɛ wʋ́ʋ dàgáma hʋ̃ ́mí tɩ ̀bàma ń kãà́lɛ lá, wʋ́ʋ 
Chief, foc. ask what is you, like she compare like Dagomba you know that they foc. read top., like 

dágàma ń zè wáɁ tɩ ̀à yé!ti tɩ ́zɩ ̃à́n bóe !mi sée tɩ ̀hʋ ̀dɛńa nábà bɔńà fóle dɩńà wá háɁ là  
Dagombas rel. stand this that she said that place be know unless you be chief there place type this side def.  
hʋ ̀nyáà tàɁam wá lèbege nàba kɛĺam. tɩ ̀là ánà wʋ́ʋ hʋ̃ ́màkɛ wʋʋ́ báluŋo kó: sʋ̃:́ɔ bɔb́à lá hʋ ́sáŋ sée  
you now able ingr. change chief here. that it be like you compare like Balungo or Soe side def. you if  be 
tɩ ̀hʋ ̀lé dɛńà wʋ́ʋ sʋ̃:́ɔ nábà dée nyáà tàɁam dí náɁam kàlam.   
that you again be like Soe chief before now able eat chieftaincy here. 
Bongo Naba:   bà píɁɩlum Ɂɩŋ́ bʋ ̀lá bàlá dée bà ká píɁìlum dì náɁam lá dɩ ́dé !dée bà ná kì, mám ń zì wá  

They start do it aff. thus but they not start eat chieftaincy the and if they fut. die, I who sit here kélum 
bɔb́èra bá. Mám mɩ ̀ná ká kì tɩ ̀bà tára dáama bà táɁam kɩŋ́ɛ.  Dée bà nàŋ ká tábɩl̀ɛ, nàyíre dʋḿa náŋ still tie 
them. I also fut to die and they have ability they can go.  But they yet not ever, Nayire people yet kà tábɩl̀ɛ 
dɩḱɛ  náɁam là bɔ ́bà nánà. Dée bá wèem láɣʋm dɛǹa bó:ŋo nábíisi lá bà mɩŋ́a not ever take chieftaincy the 
give them yet.  But they even together is Bongo royals the they themselves ń pʋɣ̀ʋm dí búna lá bà zòtí 
kɛĺàm mɩ ́bà ká kɩńɩ. Là bùyɩńà mɩ.́  who already eat that.one def. they fear here prt. they not coming. It 
one too. 

Ephraim:  Dɛǹa wʋʋ́ tʋ ́bòe wá bóonábà bóe mɩ,̀ tɩ ̀à mí tárɩ ̀á nàdʋm̀a básɛb̀á tɩ ̀bà bɔńà mɩ ́ 
Is like we be.here aff. Bongo.chief be also, and he also have his chiefs some and they are.there too 

bà wʋ̀ʋsà záɁà kɔɁ́ dɛǹa lá nàbíbèsi bíi bà bòe bála tɩ ̀kɩńɔ bɔńà.  Bà sáŋ bɔǹa bála tɩ ̀ 
they all all just are aff. chiefs.junior or the be.there thus and elders be.there.  they if be.there thus and  
kɩńɔ bɔńà bím bà tʋ́:nɛ là délà dɩńa lá dɩǹa? Máɣəsɛ wʋ́ʋ mám zì wà mám wʋ́m̀ tɩ ̀bà yèti Nàmɔɔ́ nábà 
eldership be there their work the is what and what? Eg. I site aff. I hear that they said Namo chief  
ń dè nàdʋm̀a lá kɩ:́mà wʋ:́ bénì?  DásèɁere bàsɛb́a bóe mí táɣəl̀ʋm bála hʋ̃ ́méà lá sáŋ mìna bà,  
rel. is chiefs the elder like why?  Maybe some be also behind thus you self the if know them,  



bɔɣɔs̀a dɛǹa ína Ɂɩŋ́a tʋ:́nɛ ń ŋwàna.  Mám sáŋ kà bɔńà Ɂɩńà ń sùm tí à Ɂɩŋ́ɛ ŋwàna. Bála tɩ ́tʋ ́bɔt́à  
Separating is this his work re. what. I if not be.there this rel. be.good that he do this. Thus that we want 
tɩ ́tʋ ̀báŋɛ.̀  that we know. 
Bongo Naba: à wèem délà kɩ:́ma lá. Nàmɔɔ́ délà kɩ:́ma lá. Tɩ ̀bóonàba bɔb́ɩl̀a Ɂɩ ̃.̀ Tɔ ̀dée dee tʋm̀a ná  
He just is elder the. Namo is elder the. And Bongo.chief tie him. OK but but we fut.   
kì à kà tárɩ ̀tʋ:́nɛ ̀ń tʋm̀ sée à wéem wàɁam wá pʋ̀Ɂʋsɛ kʋ:́rɛ ̀lá.  Dée à yèleséɁa ká bó bìm,   
die he not have work re. do unless he just come ingr. greet funeral the.  But his cases.some not be there,  
tɩ ̀à máalà.  Dée à tàrɩ lá à nàmɔɔ́n lá bɔńà à námɔɔ̀ là. À mɩ ̀táɁam bíŋè nɛŕɩba básɛb̀á kámbɔŋ̀ that he 
performs. But he has aff. his Namo the be.at his Namo the. He also can put people some Kambon  
náɁam ŋwánà, tɩ ̀báma mɩ ̀dɔĺa á póorè.  Dée à nɛŋ́a kà bóe tʋm̀am bó:ŋo náɁam pùan tɩ ̀bà wá  
chieftaincy what, and they also follow his back. But his face not be our Bongo chieftaincy in that they ingr.  
tàɁam Ɂɩŋ́ɛ sɛl̀á sɛl̀á.   
can do something something. 

Ephraim: Nàdʋ̀ma lá zãɁ́à Ɂànɩ mɩ ́lè táɣəlʋm̀ hʋ̃ ́pó:rè pàɁasɛ nàmɔɔ́ nábà? 
Chiefs the all be also again behind your back add Namo chief 

Naba: ɛ̃ɛ́. Dʋá. 
 Yes. Dua [chief] 
Ephraim:  Ɂánɩ mɩ ́lè málèɣʋm tágèlum pàɁasɛ? 
Naba: sámbɔɁ̀ɔĺəgɔ.̀  
 Sambolego. 
 
Ephraim: Dée hʋ̃ ́tɔɣ̀ɩ tɩ ́kámbɔŋ nàdʋma, ánɩ bóbère bàɁ 
  But you say that Kambon chiefs, who tie them. 
Naba: Báma mɩ,̀ ká bíŋèra kámbɔŋ̀ nàba lá. 
 They too, to put Kambon chief the. 
Ephraim: kàmbɔŋ́ nàba lá báma mɩ ̀tʋ:́nɛ ̀dèlá dɩńà? 

Kambon chiefs foc. their too work is what? 
Naba: bà mɩ ́délà báma mè nábíbèsi tɩ ̀bà bɔb́èra. 
 They too be their prt. chiefs.junior that they tie. 
Ephraim. Bà tʋ:́nɛ ̀délà dɩǹa? 

Their work is what 
Naba. Bà tʋ:́nɛ délà à ná bɔt̀a sɛl̀á à yéle Ɂɩ ̃ ̀tɩ ̀à Ɂɩŋ́ bɔ ̀ɩ ̃.̀ 
 Their work is he if want something he tell him and he do give him. 

Ephraim:  kɔɁ̀ zèɁele dìbé:rʋm̀ wàɁam nà bà tʋ́:nɛ zãɁ́ã ̀bàla bíi sɛl̀á páɁàsɛ yà? 
Just from old.days come aff. their work all thus or something add prf.prt? 

Naba: bà tʋ:́nɛ délà bá bò bà náɁam lá tɩ ̀yèlesèɁére bɔńà à sʋŋ́ɛ bàɩ ̀ba làɣʋḿ   
Their work is they give them chieftainch the then case.some is.there he help them and they together  



túŋ tʋ:́nɛ lá tɩ ̀là Ɂánà sʋ̃̀ŋa.   
work work the and it be good. 

Ephraim: tɩŋ́a wóo tárɩ ká kàmbɔ ́nábà mí yò? 
Land all have its Kambon chief also prt. 

Naba:  tɩŋ́a wóo tárɩ ̀mɩ.̀ Hʋ ̀ná dɛńà nábà sée hʋ ̀tárɩ nábɩh̀à mɩ,̀ tɩ ̀yà láɣʋm tʋǹa tʋ:́nɛ lá.   
Land all have aff.  you if are chief then you have chief.small also, and you together work work the. 

Wʋ:́ làmpó ŋwàna wà, bá dɩḱɛ lá bàma tɩ ̀báma dɔĺa nɛŕɩba yíà tɔɁ̀ɔsa lámpò bɔɔ̀ra  
Like poll.tax this def., they take aff., they take aff. them and they follow people’s houses collect tax give 
nákãt́ɛ là.   
chief.big the. 

Ephraim: kàmbɔŋ nàba táɁam dì tɔɣ̀ʋm? 
Kambon chief can eat case 

Naba: tɔɣ̀əsébo ná kà dɛńà bú:ri tɔɣ́ʋm̀ à táɁam tɔɣ́ɛ.̀  Bù hán dáɣəna  bʋ:́rɩ tɔɣ́ʋm̀ à tàrɩ wɩɁ́a lá 
 Case.which if it is family case he can talk. It if is.not family case he take go aff.  
nàba lá yírè.  Nàba lá mɩ ̃ ̀háŋ kà zɩɣ̀ɛ kóŋè à tàrɩ wɩɁ́a lá mám zɩɁ́an nà.   
chief the house. Chief the too if to try fail he take go aff. my place loc. 

Ephraim: hʋ̃ ́sán kɩŋ̀ɛ zɩɁ́aǹ dée ká bɔńà Ɂànɩ ́wàn táɁam tʋ́ŋ hʋ̃ ́tʋ:́nɛ? 
You if go place and not be.there who ingr. able do your work 

Naba: Máɣese wʋ́: mám zi ̃ ́zɩńà wà yá ǹ ná wɛɁ̀ zɩ ̃Ɂ̀an kána ń tàɁam nɔɔ́m tʋńà ń tʋ:̀nɛ bɔɁ̀ɔra mám. 
 Example like I sit today def. prf.prt I if go place spokesman who able wait work my work for me. 
Dée Ɂɩŋ́a lá tàdáana báma nɔ̃ɔ̀ tʋńa. Yéle ná lè kãŕɩg̀ɛ à tàɁam bó:lè nàbíbèsi tá yéle yéti lá dèlá ŋwánà  
But he and Tarongo they wait work. Case if again be.big he can call chiefs.small that.he tell say it is this 
tɩ ̀bà tʋńa bíŋerà mãḿ.   
and they work putting give me. 
Ephraim: (?) 
Naba: tʋ ́zɩ ̃ ̀sɔ̃śera séɁèm wà? 
 We sit converse that this 
Ephraim:  fù dolì lá yízùto lɔɔ́s̀a hʋ ́kána là bíi hʋ ̀Ɂíti lá  ŋwànɩ? 

You follow aff. clans choosing your spokesman the or you do aff. what? 
Naba: là kà dólè yízutò.  là mɩ ́délà là pìɁilum mɩ ́bíŋe tɩ ̀bà Ɂɩŋ́ɛ dè tɩ ̀à dɛńa kànà,  
 It not follow clans. It also is aff. start also put and they do it and he is spokesman, 
dɛǹa tádàana tɩ ̀hʋ ̀ná dì náɁam là bá dʋm̀a ná bɔńà báma kélum sɔńà ba.  Ná kà bɔńà dée  
is companion that you if eat chieftaincy the they people if be.there they still own them. If not be.there and 
bà yìnɛŕà bɔńà mɩŋ̀á ná tãɁ̀am tʋń là, hʋ ̀dɩk̀ɛ bɔɁ́ɔr̀a Ɂɩ ̃ ́mɩ.́   
their house.person be.there whoever if can work top., you take give him also. 
Ephraim: hʋ ̀kána sãŋ́ kà tʋńa dɔĺa hʋ̃ ́ń bòti séɁem nà hʋ̃ ́tàɁam báhɛ ɩ ̃ ̀dée dáaŋɔ ̀kà bɔńà? 
Your spokesman if not work follow you rel. like that prt. you can leave him and problem not be.there? 



Naba: à pãá Ɂɩŋ̀ ŋwánɩ yéle wàla. Mám mɩŋ́à ń lòe Ɂɩ ̃ ̀sáŋ kà tá bɔt́à Ɂɩ ̃,̀ à ná kà tʋḿa mám bòti sèɁem tɩ ̀
He if do what say that. I self re. chose him if not to want him, he if not work I like that and  

màm tée nɛr̀a là náŋ dɛǹa dáaŋɔ? 
I change person the this is problem 
Ephraim: (…) 
Naba: báma délà báma ń tàrɩ bá yízútò là tɩ ̀sɛl̀á ná bɔńà tɩ ̀mám bóolè bà tɩ ̀bà wáɁam nà 
 They be they rel. have their clans the and something if be.there and I call them and they come loc.  
tɩ ̀tʋ ̀láɣʋm tɔɣ̀ɛ. 
And we together talk. 
 
Ephraim: Ɂàní ná lóè bà? 

who will chose them 
Naba: Mám nàn lè lóè bà, tɩ ̀bà dɛńà kɩ:́mà lá páɁasɛ, bá dɩŋ̀ɛ kɔɁ̀ɔḿ sɩɣ̀elɛ tɩ ̀ké nàbá ŋwàná, 
 I will chose them that they are elders the add, their already just named that over.there chief this, 
ké nàbá ŋwàná là tʋ̀má mɩ ̀dólè là wála.  Ná bóolè tɩ ̀bà nɛŕɩba là lóe nɛr̀ɩsʋŋ́ɔ ̀nà tàɁam  
over.there chief this the we also follow aff. that. And call that their people the chose person.good and able 
gù.   
control. 
Ephraim: dáɣɛ nábà woo? 

is.not chief all 
Naba: áyɛ,̀ tʋ ̀tɩŋ́erɛ ̀wáɁ (…) tɩŋ́erɛ nàba bɔńà, tɩ ́zãà́sɩ nába bɔńà  tɩ ̀wí:ri bɔńà, dɩḱɛ (…) kʋỳéleŋɔ ̀wà 
 No, our area here … area chief exist, and Zaasi chief exist and Wiri exist, take … Kuyelengo here 
kà tárɩ nàba dée bà kɔ?̀ɔm wéem bɔ ̀bà lá kámbɔŋ nàba tɩ ̀báma mɩ ̀tára dɩḱɛ dárɩgɛ nábà.   
not have chief but they just only give them aff. Kambon chief and they also have take pull chief.   
Bà zòɁe mɛ.́ 
They many also. 
Ephraim: Dèe gʋ́reŋɔ bɔb́à mɩ ̀ká tárɩ nàbà:? 

But Guregɔ [village] side also not have chief? 
Naba: Gʋŕegɔ ̀tárà. 
 Gurego has. 
 

Ephraim:  hʋ̃ ́sɔ̃s̀ɛ lá hʋ́ tɔɣ̀ɛ lá tɔɣ̀ɛ tɩǹdáana lá yélè, tɩǹdɔɔ́nɔ lá yélè yà ná pàɛ lá  
You mention top. you talk aff. talk land.lord the case, land.ownership the case you will reach aff.   

bílàm tɩ ̀yà málum̀ màləma lá; tʋ ̀nyàa bótì tʋ ̀báŋɛ,̀ là hʋ̃ ́lá tɩǹdáana lá yà tʋ́:nɛ là bóe  
there and you perform ceremonies the; we now want we know, and you and land.lord the your work the be 
tɔɁore tòɁore lá ŋwánɩ ŋwánɩ?̀  ɩŋ́a tʋńɩ ̀lá bèm tɩ ́hʋ̃ ́tʋńà bèm?   
different different and how how? his work the what and your work what? 
Naba: tɩǹdáana tʋ:́mà ń dè séɁem là mãḿ lá délà Ɂɩŋ́a ń dè, á tɩǹdáana lá, bàɣa ná yìsi à yìsi  



 Landowner work re. is what and mine the is he rel. is, his landowner the, gods if appear it appear 
lá mám zɩɁ́an.  Mám pãà́ bɔ ̀lɔɣ́ərɔ lá tá bóolè tɩńdáana lá tɩ ̀à wáɁam ná káɁɛ ̀bó màm. 
aff. my place I now look things the to call landowner the and he come here pour give me. 

Ephraim: yéle ká bòe gáŋɛ ̀dɩńà wà:? 
  case not be pass this def. 
Naba: yéle ká bóè gáŋɛ ̀báɣərɛ wá. 
 case not be pass god the. 
Ephraim: Dée fúm tɩŋ́a wà nɛŕa sáŋ bɔt̀a tɩ ̀à yèse à yírè à Ɂìti lá ŋwànɩɁ̀ 

But your land this person if want that he go.out his house he do aff. how 

Naba: ǹ tɩŋ́a wà, nɛŕa ń bòti tɩ ́à yése yíre zi ̃Ɂ́ĩrè tɩǹdáana wè ká kɔ̃:́rà bɔɁ́ɔra á dʋm̀a 
 My land this, person rel. want that he leave house sit landowner go to weed give him people 
tɩ ̀à Ɂítà á yìre zi ̃Ɂ́ĩtà.  Dée nɛŕa wóo ká tãɁ́am tá kɔ̃:̀ɛ zɩɁ́an ŋwánà bò nɛŕa tɩ ̀a zi ̃ĩ́re.   
and he do his house sit. But person all not able to weed place that give person and he sit.down. 
Ephraim: (…) 
Naba: áyɛɁ̀ mám kán tãɁ̀am báŋɛ.̀ 
 No I not able know. 
Ephraim: (…) 
Naba: nɛŕa bóè, nába mɩ ́tárɩ sóre wà yéle wàlá. 
 person be.there, chief too have way this case that. 
Ephraim: (…) 
Naba: dée tʋm̀am tɩńdàana káŋ tàɁam yélè yéti á dá láɛ ̀yɔɔ́.̀  
 But our landowner not able speak say he not.allowed bury grave. 
Kana(?): mám yéti yà, lá bòe kɛĺam tɩǹdáana lá tɩ ̀nɛŕa ná kì, bà wè ná yɛt̀á lá nábà tɩ ̀à bʋ́nɔ  

I say prt., it exist here, landowner the that person if die, they come loc. tell aff. chief that he thing  
ń kì.  À mɩ ́bótì lá yɔɔ̀.  nàba tãɁ́am yéti bà kɩŋ́ɛ ká tʋ̃.̀  Dée tɩǹdáana káŋ tãɁ̀am kárɩ yéle yéti ɔ̃ɔ́ ̀ɔ̃.̀  
rel. die. He also want aff. grave. Chief able say they go to dig. But landowner not able stop say that no no.  
àmáa bà ná tʋ ̀yɔɔ́ ̀lá bà ná kʋ ̀dʋŋ́a bá tàrɩ gánɛ  lá lɛ ̀zíìm lá tárɩ kɩŋ́ɛ lá tɩǹdáana yíre là.   
But they will kill animal they take skin the and blood the take go landowner’s house the. 
Ephraim: (…) 
Kana:  ayɛ.   

No 
Ephraim:  (…) 
Kana: bá ká tʋ̃ ́láɛ ̀lá, tɩǹdáana ń sɔɩ̀ lɔɣ̀ərɔ lá zãɁ̀ã. 
 They to dug bury top., landowner who owns things the all.  
Ephraim: (…) 
Kana: gʋŕesɩ ̀tɩŋ́a lá báma tɩńdàama lá ń tàrɩ páŋà. 
 Guresi land the they landowners the foc. have authority. 
Ephraim: dèe mám mákɛ ̀lá …. 

But I compare aff. … 



Kana: ɛ̃ɛ́ à tãɁ̀am, Ɂɩŋ́a ń kà sɔɩ́ tɩŋ́a là zãɁ́ã ̀bóonàba tãɁ́am yèle nɛŕa … wʋʋ́ kàmáa wʋ:́ nɛŕa ná bɔǹa 
 Yes he can, he who not own land the all Bongo.chief can tell person … as like as person if be 
nàmɔɔ́ bɔb́à bíi sʋ:́ɔ ̃bɔb́à Ɂɩŋ́ nàba sɛĺa ń kà Ɂánɩ sʋ̃ŋ̀a dée kí à tàrɩ yɩḱɔ ̀yétɩ ̂bà dà láɛ  
Namo side or Soe side do chief something which not be good but die he have right say they must.not bury 
Ɂɩ ̃ ̀à tɩǹgɔŋ̀ɔ zúo nàba tãɁ́am yèle Ɂɩ ̃ ̀bála.   
him his land on, chief can tell him that. 

Ephraim: nàba tʋ́ʋnɛ !sáŋ lé wê? 

Chief’s work if again remain 

Kana: àyí nàba tʋʋ́nɛ kɔɁ́ɔm dɛǹa lá, hʋ̃ ́tɩǹdáana  ń zi ̃ ̀wà. À ná kà bɔńà zína nàba ń dè séɁem 
 No chief’s work just is top., your landowner foc. sit this.  he if not be.there today chief rel. is one 
ná bóbèle Ɂɩ ̃,̀ à ná wàɁaḿ kálam ná tɩ ́nàba bóbe Ɂɩ ̃.̀ mʋŋ́à yɛɛ́ra Ɂɩ ̃ ̀kɩŋ́kɩnɛ sábelɛ ń dè kárɩbɔ. 
will tie hime, he will come here loc. and chief tie him. Fez put.on him, cloth black rel. be karebo.38 
Ephraim:  nàba ń bìŋeri Ɂɩ ̃?̀ 

Chief foc. put him 
Kana: nàba ń bìŋeri Ɂɩ ̃.́ Nàbá mɩ ̃ ̀ná dì náɁam nàléregu kúla nà à wá tɛḱɛ ̀là Ɂɩŋ́a  
 Chief foc. put him. Chief too if eat chieftaincy Nalerigu come.home loc. he ingr. stop aff. his  
yíriŋ tɩ à díkɛ Ɂɩ ̃ ̀zi ̃Ɂ́irì kúgere lá zúò.  náɁam kúgere lá zúò.  Pána tɩ ̀bà nyúusè39 Ɂɩ ̃ ̀bùm zóm  
house.loc and he take him seat stone the on. Chieftaincy stone the on. Now and they feed him mix flour 
gáɁasɛ ̀Ɂɩ ̃ ̀bó ɩ ̃ ̀tɩ ̀à nyú tì bà Ɂɩŋ́ɛ ̀wʋʋ́ nɛŕa ná yétì bà nyúusì pɔḱa Ɂɩŋ́ɛ Ɂɩ ̃ ̀séɁem là  
separate40 him give him and he drink and they do like person if say they feeding woman do her type the  
tɩ ̀bá gáɁasɛ Ɂɩ ̃ ̀wála. tɩ ̀kélum ká nyúura kóɁom̀.  Á wè kúla ná là à kèlum ká nyúura kóɁòm  
and they separate her thus.  We still not drink water. He come go.home loc. top. he stil not drink water 
sɔdɔɔ́ !lá tárɩ là tée wá pàɛ là bílàm tɩ ̀bà nyãà́ nyúusi Ɂɩ ̃.̀  tɩ ̀à pãà́ nyú kóɁòm 
road the have aff. that until ingr. reach aff. there and they now feed.water him. And he now drink water tɩ ̀
bà pãà́ kʋ ́ná:hɔ bílam lé yɛɁ̀ɛha dée tɩ ̀à nyãá̃ ̀páarà à yírè.   
and they now kill cow there again adding and then he now reach his house. 

Ephraim:  ḿ bóti ń lè báŋɛ ̀là, yèleséɁa lá yèleséɁa tɩ ̀bà tárɩ sɩńa yà yíre wà dítà  
I want foc. again know aff., case.type and case.type that they bring come your house def. eat 

tɔɣ́ʋm.  dásèɁere yèleséɁa páam !na tɩ ̀bà tárɩ wáɁam yíre wà pùan? 
cases. Maybe cases.types reach top. that they bring come house this in 
Kana: kàmáa wʋʋ́ hʋ ̀pɔɣ́a ná Ɂèle tɩ ́nɛŕa fá hʋ ̀pɔɣ̀a dí tɩ ̀hʋ ̀kɩŋ́ hʋ ́dɛɛ́mà lá yíre,  
 Like like your wife if marry and person seize your wife eat and you go your in-law the house. 
yéle yétɩɩ hʋ̃ ́bótì hʋ ̀pɔɣ́a lá mɩ.́  À deɁé hʋ ́pɔɣ́a bó hʋ,̀ tɩ ̀à kɩŋ́ɛ nɛŕa lá zɩ ̃Ɂ́àna yéle  
tell saying you want your wife the also. He collect your wife give you, and he go person the place  
yétɩɩ pɔɣ́a wàɁ déla nɛŕa pɔɣ́a mám dáa dɩḱɛ Ɂélèse lá à bʋ́nɔ déɁe dúsi là. À dɩḱɛ tɩśɩ ̀nà  
tell saying wife this is person’s wife I past take marry aff. this person collect animals the. He take give loc.  
tɩ ̀ń tɩs̀ɩ tɩ ̀à kà sákɛ ̀sée bà wáɁam nába zɩ ̃Ɂ́ãǹ  ná sãɩ́ Ɂɩ ̃.̀  tɩ ̀mɩ ́ná bóolè Ɂɩ ̃ ̀ 
and I give and he not agree unless they come chief’s place to summon him. We also will call him  



ná tɩ ̀à yétɩɩ̀ ɛ ̃ɛ́ Ɂɩŋ́a sɩŕɩŋ̀ di lá nɛŕa pɔɣ́à lá. Là dèlá báŋkà tɩ ́hʋ ̀déɁe41 pɔɣ́a lá záŋɛ42 tɩs̀ɛ.   
loc. and he say yes he actually eat aff. person’s wife the. It is force that you collect wife the take give.  
Pɔɣ́a lá ná kà bɔt́à dée zóe lèbe tɩ ̀yéle Ɂɩ ̃ ̀tɩ ̀à yɔ ́níi bɔ ́nɛr̀a lá. 
Woman the if not want but run return we tell him that he pay cows give person the. 

Ephraim: bèm yélè ń lè pàɁasɛɁ 
What case foc. again add 

Kana: sɛĺa ń là páɁasɛ kélum dɛǹa lá yà ná zɛb̀ɛ yá tãɁ̀am lé wãɁ́am, yà dɛńà bʋʋ́rɩ yà wáɁam dée tɩ ́ 
What foc. again add still is aff. you if fight you able again come, you are family you come and that  

nàba má:lɛ bɔ ̀yà. Nàba kélum kãɁ̀asɛ yá yíre yéti dá Ɂíta yá ŋwánà.  tɩ ̀ŋwánà kà Ɂánɩ sʋ̃ŋ̀a, lèbe yá  
chief settle give you. chief still unite your house saying not do your this. that this not be good, return you 
ká tára táabà.  Yà ná lè zɛb́ɛ ̀kúa zɛb́erɛ,̀ yá kèlum wɩɁ́a lá Ɂɩŋa zi ̃Ɂ́ãǹ nà.  À ná lè tʋŋ̀ tɩ ̀ 
to have each.other.  you if again fight farm fight, you still come aff. do place loc. he will again send that  
tʋ ̀kɩŋ́ ká bɩśɛ ̀kʋá lá ná bɩs̀ɛ yètɩɩ àbʋńɔ ń sɔɩ̀ kʋá lá. tʋ ́tãɁ̀am déɁe kʋá lá bó Ɂɩ ̃ŋ́à.   
we go to look farm.land the loc. see saying person rel. own farm the. We can collect farm the give him.  
tʋ ̀ná lè bɩśɛ tɩ ̀kʋá lá nɔḱpéɁenè ń bò bím, tɩ ̀nàba yétɩɩ̀ hʋ̃ ́básɛ,̀ tɩ ̀a yétɩɩ̀ á kàŋ  
we if again see that farm the arguments which be there, and chief saying you leave, and he says he not  
básɛ, tɩ ̀à yé!tɩɩ Ɂɩŋ́a básɛ ̀tɩ ̀à yétɩɩ̀ à kàŋ básɛ ̀á tãɁ̀am à déɁe kʋá lá yé!tɩɩ kà gã ́tɩ ̀ 
leave, and he says he should.leave and he says he not leave he able he collect farm the say it lie that  
dʋs̃ɩ ɔb́erà dóŋ báma ń dè báyi zɛb́erà lá à ná dɩk̀ɛ bó àkɔ̃ ́nɔ̃ḱéɁenè ń wè ná,  
animals chew because they who are two fight top., he if take give one argument rel. come loc.,  
wála tɩ ̀à tãɁ́am déɁe kʋá lá básɛ.̀  kʋá lá mɩ ́yétɔg̀ʋm pó bɔǹa bím.   
that then he able collect farm the leave. Farm the also cases too be there. 
Ephraim: sɛĺa kále wéè? 
  Something not left 
Kana: sɛĺa kála wée. pɔɣ̀ədirɛ mãɁ́a, là hʋ̃ ̀ná lè nyɛb̀ɛ nɛŕa pɔɣ́à bà lè tárɩ  
 Nothing not left. Woman.marriage only, and you if again have.sex person’s wife they again take 
wɩɁ́à lá kàlam nà. Sò à tàɁam lé kélùm bɩs̀ɛ pɔǵa lá tɩ ́hʋ ̀nyɛb́ɛ là bà lé kɛɛ́ hɔ ̀tɩ ̀hʋ ̀ 
come aff. here loc.  that he can again still look wife the that you sex top. they again charge you and you  
tárɩ dʋŋ́a nà tɩ ̀bà tóom bʋ̃śɩ ̀tɩ ̀pɔɣ́a lá nyáŋɛ kɛ̃ ́à sɩr̀a zi ̃Ɂ́ãǹ.   
take animal top. and they purify adultery that woman the able enter her husband’s place. 

Ephraim:  bà hãŋ́ yétɩ bà dí tɔɣ̀ʋm nà bána là bána ń nà láɣʋm̀ zi ̃Ɂ́ĩtà? 
They if say they eat case loc. who and who that wil together sit 

Kana: Mám zi ̃ ̀wá là kɩ ̃:́ma bàsɛb́a tɩ ̀kãálɛ kálam lá tàdáaana. Mám dè kána lá, mám ń dè  
 I sit here and elders some that mention here and companion. I be chief.spokesman the, I foc. be 
séɁem dáanà ń dèɁesére yétɔga lá, pàɁásɛ ̀tádaana, pàɁsɛ kɩ:́ma là sɛb́a tɩ ̀tʋ ̀kã:́lɛ là tɩ ́tãɁ̀am  
one owner who collect talking the, add companion, add elders and those that we mention top. we can  
láɣʋm̀ zi ̃Ɂ́i ̃r̀e dí sɛŕɩya là. tɩ ̀ná kà bɩśɛ ̀tɩ ̀bà yéti Ɂɩ!́na ń tàrɩ bʋ:́rɔ tɩ ̀bà yétɩɩ Ɂɩńa  
together sit.down eat case the. We if to see that they say this.one foc. have justice, and they say this.one  
ń tàrɩ bʋ:́rɔ tʋ ̀dɩk̀ɛ bɔɁ́ɔra lá Ɂɩŋ̀a.   



foc. have justice we take give aff. him. 
Ephraim: là délà pɛŕegerɛ tɩ ̀kɩɩ́ma lá zãɁ́ã ̀bɔńà yò?  Bà sáŋ kà bɔńà yà yètí yà Ɂɩŋ́ɛ ̀lá ŋwànɩ  

It is force that elders the all be.there prt.?  they if not there you say you do the what  
tãɁ̀am dí sɛŕɩyà lá? 
able eat case the 
Kana: Kɩɩ́ma lá sáŋ pʋɣ̀ʋm ká bɔńà zãɁ́ã ̀dée tɩ ̀mám là Ɂɩŋ́a zi ̃?́ã, nàbá ákɔ̃ ̀mãɁ́ã káŋ tãɁ̀ám zĩɩɁa ákɔ̃ ̀
 Elders the if even not be.there all and that I and he sit, chief one only not able sit one 
à mãɁ́a díta sɛŕɩyà.  Àmãá tɩ ̀ná dɛǹá tíyi bíi títã tɩ ̀tãɁ̀am dí sɛŕɛya.   
him only eat case. But we if are two or three we can eat case. 
Ephraim: dée nɛŕa sáŋ kà sákɛ ̀tɩ ̀à sélese yà nɔ:́rɛ lá yà ná Ɂɩt́à Ɂɩ ̃ ́lá ŋwànɩ? 

But person if not agree that he listen your mouth top. you will do him aff. what 

Kana: à ná kà sákɛ ̀tɩ ̀Ɂɩŋ́a káŋ sèlese tʋ ̀nɔ:́rɛ lá, dée tɩ ̀tʋ ̀bɩśɛ ̀tɩ ̀à kɛɁ́ɛŋ̀ gáŋɛ.  tʋ ́tãɁ̀am dɩḱɛ 
 He if not agree that he not listen our mouth top., but and we se that he strong past.  We can take 
Ɂɩ ̃ ́básɛ ̀yétɩɩ à kɩŋ́ kɔɔ́t̀ tɩ ̀à kɩŋ́ɛ.  Dèe à ná dɛǹa wʋ:́ séɁem yétɩɩ à kɛśɩ tɔ ̀dée táraa bʋńà lá tʋ̀ 
him leave saying he go court and he go. But he if is like one saying he embarrass us and has things the we  
tãɁ̀am básɛ ̀tɩ ̀pʋĺisi waɁam ná nyɔḱɛ Ɂɩ ̃.̀   
can leave that police come loc. arrest him. 
Ephraim: sãŋ́ dèné lá dáamɩ ̀lá yà wá Ɂɩŋ̀ɛ lá ŋwãǹɩ? 
If was aff. olden.days top. you ingr. do aff. what 

Kana: sãŋ́ dɛńa dáamɩ ̀lá wá lá yí lè bɔǹa mɩ?̀ dáamɩ lá ŋwánà mãɁ́a à pʋ̀ɣʋm tɩ ̃ɛ́ ̃nà 
 If were old.days the that top. which again be also? Old.days the what only he even straighten loc. 
zéɁele lá záɣɔ nyɔ:́rɛ ̀wá wʋ̀ŋtɛ:́ŋa tɩ ̀kãɁ́asa sɛḱera Ɂɩ ̃.̀ tɩ ̀à yéti Ɂɩŋ́a yɔɔ́rɩ ̀ná:hɔ,̀ tɩ ̀hʋ ̀ná lè ŋmɛ̃,́ tɩ ̀à  
put aff. front court the sun and canes beat him. And he say he pay cow, and you if again beat, and he  
yé!tɩ á yɔ ̀ná:hɔ,̀ hʋ ̀lé ŋmɛ̃ ̀tá á yɔ ̀ná:hɔ. bà kɔɁ̀ɔm tárɩ lá wà lá. Dée bà ká lé Ɂíta wála lá  
say he pay cow, you again beat and he pay cow. They just do aff. thus. But they not again do that top.   
ń sɔɩ̀ tɩ ̀pɔ̃Ɂ́ɔs̃ʋm lá wáɁàm nà.  
 rel. own that pampering the came loc. 
Ephraim: dàbaha wá yà nyɛ̃ ̀sɔ̃śega ŋwánà yètɔɣ́ʋm yélè, nɛr̀a tàrɩ tɔɣ̀ʋm wáɁam nà? 

these.days def. you see case what case  things, person take case come loc.? 

Kana: dàbaha wá tʋ̀ tɔɣ́ʋm lá kà báɁam bɔńà. Lá pàɛ tɛḿ sɛḱa wàɁ kóm bòlá.  tɔɣ́ʋm lá kà báɁam   
these.days this our cases the not really be.  it reach time this def. humger is.there.  cases the not really 
bɔńà. 
 be.there. 
Ephraim: bà ná tàrɩ mɩ ̀dée tàrɩ tɔɣ́ʋm lá wàɁam?   

They if have also before bring cases the here. 

Kana: hʋ̃ ̀mí tɩ ́hʋ̃ ̀ná kà nyɛ ̀dì, hʋ̃ ̀ná nyɛ̃ ̀láɣəhɔ hʋ ̀dɩk̀ɛ wɩɁ́a lá pʋl̀ɩga bíi hʋ ̀wè lá 
 You know that you if not see eat, you will see money you take come aff. buy.grain or you go top. 
hʋ ̀wa tɔɣ́ɛ tɔɣ́ɛkɛɁ̀ɛsɛ.  ɛ ̃h̀ɛ ̃ɛ́ ń dè tɔɣ́ʋm lá ká lé bɔńà.   
you ingr. talk trivial.cases.  Yes, which is case the not again be.there. 



Ephraim: Yà tɛ ̃r̀ɩ tɔɣ́ʋm tɩ ̀yà tábɩl̀ɛ tɔɣ̀ɛ kàlam? 
You remember cases that you ever talked here 

Kana: Tɩ ̀tɛr̀ɩ tɔɣ́ʋm lá. tʋ ̀dáa tɔɣ́ɛ là pɔɣ́a yétɔɣ̀a kálam.  tʋ ̀mɩ ́má:lɛ pɔɣ́a lá yétɔɣ̀a déɁe 
 We remember cases the.  We pst. talk aff. wife cases here. we also settle wife the cases collect  
bá pɔɣ́a bɔ ́bá.  
their wife give them. 
Ephraim: à zèɁelé lá bɛ?̀ 

She came.from aff. where 

Kana: Ɂɩŋ́a dáa zéɁèle lá sʋ̃́:ɔ wà. 
 She pst. come.from aff. Soe def. 
Ephraim: Dée yà ká tábɩl̀ɛ dìta sàtɩḿa yétɔɣ̀a kàlam wà? 

But you not ever eat other.places case here def.? 

Kana: bà kɩǹɩ ́
 They come 
Ephraim: Bàná ń dè bà? 

who foc. be they 

Kana: Dée nàmɔ̃ɔ́ dáa tárɩ ̀kʋá yétɔg̀a wáɁam kálam nà, tʋ ̀dáa tɔɣ̀ɛ bʋ ̀kóŋè mɛ ́bà dɩḱɛ kɩŋ́ lâ kóotùm.   
 And Namo pst. bring farm cases come here loc., we pst. talk it not.able also they take go aff. court. 
Nànánàwa bà bóla kóotùm. 
Now-now they be.at court. 
Ephraim: Dée yàma lâ zɩ:́bà là? 

But you and Ziim.people the 

Kana: Zɩ:́bà la yà, bà pɔɣ́a ń zèɁele kálam, tɩ ̀bà dáaŋ pãà́ dí là bà pɔɣ́a kálàm.   
 Ziim.people tha prt., their wife foc. came.from here, and they pst now eat aff. their wife here. 
sʋl̀ɛ bà níi lá bà pɩ ̃:́sɩ.̀ tɩ ̀pɔɣ́a lá dáa lémèna Ɂélè àkɔ̃ ́kɛĺam tɩ ̀à dɩḱɛ Ɂɩ ̃ ́kɩŋ́ɛ kùmáasɩ.  
Paid their cows the their sheep.  And wife the pst return marry one here and he take her go Kumasi.  
tɩ ̀bà dáa wáɁàm nà sãḿ. Nàba dáa báhɛ ̀tɩ ̀bà kɩŋ́ ká !tárɩ pɔɣ́a lá kùmáasɩ nà.  tɩ ̀ 
and they pst. come loc. summons.  Chief past allow that they go to bring wife the Kumasi loc.  and 
pɔɣ́a lá yé!tɩɩ Ɂɩŋ́a ká bóti Ɂɩ ̃.̀  Ɂɩŋ́a ká nyɛt́i dítà.  À yí ká nyɛ̃t́i dée yé!tɩɩ à báhɛ ̀dée tɩ ̀à sɩŋ́  
wife the saying she not want him.  She not get eat. She prt. not get eat and say he leave her and that she go 
kà nyɛ̃ ́á sɩr̀ɩsɛḱa nà nyɛ ́dí;  lé lɛb́èra bɩĺàm?  Ɂɩŋ́a káŋ kùle, ń dè tʋ ̀dáa yé!tɩɩ ò  
to look.for her husband.some who see eat; again return there? She not go.home, rel. is we pst. saying oh, 
wóo pɔɣ́a ń yì zàɣəsɛ hɔ,̀ tʋm̀á ń zàgesɛ hʋ.̀ Lɔɔ́ ̀lá mɩ ̀ká yé!tɩɩ tʋ ̀pɛŕegerɛ àkɔ̃ ́bò àkɔ̃.́ tɩ ̀tʋ ̀dáa  
yes wife foc. prt. refuse you, we foc. refuse you. law the also not say we force one give one. And we pst.  
básɛ ̀dée tɩ ̀à déɁege á !níi.  leave and that he collect his cows. 
Ephraim: Dée yá nàŋ ká dí tɔɣ́ʋm vía bɔb́à bíi bɔèga bɔb́à…? 
  But you ever not eat case Vea side or Bolga side…? 
Kɩɩma: Bɔĺega bípuŋà43 ń dàa Ɂéle kɛĺàm tɩ ̀bà dáa wáɁà nà. pɔɣ́a lá mɩ ̀kà Ɂítì sʋŋ́à à sɩr̀a zi ̃Ɂ́àn 

Bolga girl foc. pst. marry here and they pst. came loc. wife the also not do well her husband’s place  



bó:ŋo wà.  tɩ ̀bà dáa lébèse pɔɣ́a lá, tɩ ̀tʋ ̀dɛɛ́m̀à lá pãà́ Ɂìségè bɔĺega lá wáɁa kálàm nà tɩ ̀pʋŋ́à lá  
Bongo this. and they pst. return wife the, and our in-laws now get.up Bolga the come here prt. that girl the 
lɔɣ́ərɔ ̀ń bòe á sɩr̀á lá zi ̃Ɂ́ãǹ.  kɩŋ́kɩńɛ túlema á!yóobè. Tʋ ̀dàa déɁe bó Ɂɩ ̃,̀ tɩ ̀à tárɩ kúli dée  
things foc. be her husband the place. Cloth bundles six. We pst. collect give her and she take go.home but  
tʋm̀a yéle Ɂɩ ̃ ̀yé!tɩɩ bía lá tɩ ̀à tára lá à mí!na tɩ ́à sɩr̀á lá ná bɔ ̀ná:hɔ ̀lá à wà déɁe  
we tell her that child the rel. she have top., she know that her husband the will find cow the he ingr. collect 
bía lá. tɩ ̀à dáa yétì, ò wòo kúli.  tɩ ̀à sɩŕa lá mɩ ̃ ̀bɔ ́ná:hɔ ̀là tárɩ kɩŋ́ɛ tɩ ̀bà  
child the. And she pst. say, oh yes went.home. and her husband the also found cow the took went and they 
ká déɁè bía lá tɩ ́dɛɛ́m̀à lá yé!tɩɩ Ɂɩŋ́a lɔɣ́ərɔ wée yàɁ là bía lá ń kùlum ná  
not collect child the and in-law the said her things were.left prf. top. child [wife] the rel. came.home loc.  
là zɩ ̃ńá mɩ ̃ ̀délà ŋmárisi sítã ń ŋwàná.  Ɂɩŋ́a tɩb́ɛ bía lá dɔɣ́ətà là yólo kɔb́əs̀ɩ sìtã ́là yóo  
the today also is moons six foc. this.  she [mother-in-law] treat child the hospital with sacks 20 6 and sacks 
pí!nũu.44  Sée à yɔ ́báma là à dée déɁege à biá lá.  Nɛŕa lá mɩ ̃ ̀dáa yé!tɩɩ Ɂɩŋ́a kán wʋm̀ à vɔ̃ɔ̀rɛ.   
50. Unless he pay them aff. he then collect his child the. Person the also pst. say he not hear its meaning.  
à kàŋ wáɁam nà tɩ ́mám déɁege à lɔɣ̀ərɔ bó Ɂɩ ̃ ̀tɩ ̀à kúle dée pãá̃ ̀dɛńa lâ Ɂɩŋ́a wáɁam wá  
she will.not come loc. and I collect her things give her and she go.home and now is top., he come ingr.  
déɁege à bía lá.  À lé wà tɔɣ̀ɛ tɔɣ̀ɛbʋŕʋm bó màm. Ɂɩŋ́a káŋ nam. tɩ ́dɛɛ́ǹdʋm̀a mɩ ́yé!táa Ɂɩŋ́a mí  
collect his child. She again ingr. talk talk.useless give me. He neg. agree. And in-laws also she she knows 
lâ à ná:hɔ ̀là dèɁeŋe, à ná:hɔ.̀ Hálɩ là zɩńa wà bía lá kélum bɔǹa sá tɩ ́tʋ ̀náŋ tàra là  
aff. his cow the collected, his cow. Even and today this child the still be.there away and we fut. have aff.  
tɔɣ́ʋm.   
case. 
Ephraim: Yà ná sáŋ tára tɔɣ́ʋm̀ bɔĺega nábà nɛŋ́à ká bóe bìm? 

You also if have case Bolga chief’s face not be there 

Kɩɩma: Tʋ ̀ná dʋ ̀lá bɔl̀ega nábà mɩ ̃ ̀nʋɁ́ʋs̀ʋm.  
 We also climb aff. Bolga chief also hands. 
Ephraim: Yàmá ŋwɔńɩ ̀tɩ ̀yàmá bàɁásɛ ̀mɩ?̀ 
  You resemble that you finish also? 
Kɩɩma: Tʋm̀am báɁasɛ ̀tù bʋńɔ lá. 
 We finish our thing def. 
 
Ephraim: Mám lá ǹ nɛŕɩba lá ń lè sɔ̃s̀ɛ sèɁem lá délà tʋ ́bóti tɩ ́tʋ ̀báŋɛ ̀nín lâ hʋ̃ ́hʋ̃ ́ 

I and my people the foc. again converse something the is we want that we know pst. top., you your  
mɩ ̃à lá hʋ̃ ̀kána lá, yàmá yá mɩ ̃à pútɩ ̃Ɂ̀ɩrɛ, yá mɩ ̃ã̀ yɛĺà wʋ́ʋ hʋ̃ ́dì náɁam lá,  
self and your chief.spokesman the, you your self thinking, your self things like you eat chieftaincy the,  
sɛĺa wʋʋ́ fãà páɁasɛ ̀tɩ ́tʋ ̀bòti ní bála lá páɁasɩ ̀ní. Là fʋ ̀sãń pʋɣ̀ʋm tãɁ̀ãḿ yé!tɩɩ là hʋ̃ ́dì náɁam wá  
what all all add that you want pst. that the add pst.  it you if even can say top. you eat chieftaincy this 
pʋt́ɩ ̃d́ɩh̃a bɛɛ́ ̀ń bòe hʋ̃ ́pʋt́ɩ ̃Ɂ̀ɩrɩŋ?   
thinking.this where foc. be your thinking? 



Bongo: Mám dì náɁam yʋ:̀má àyópɔɩ̀ ń ŋwàna.  Là kàtɩ wɩ ̃Ɂ́à lá àníì bʋŕɩǹyã ná dì. Dée mám día dá:rɛ là  
 I eat chieftaincy years seven foc. this. it chase go aff. eight Christmas if eat. But I eat day the 
mám sɩɣ́ɛ ̀lá kʋg̀ɩ-kãt́ɛ-kóŋe-bìlegere. Dée dɛńà bó:ŋo-bílià-mɔźɩ ̃b̀ega.lébegè.kánɛ.  tɩ ̀nàlérigu nábà pãà́  
I name aff. stone-big-unable-move. And be, Bongo-baby-spear.grass.change.spear. and Nalerigu chief now  
sɩɣ́ɛ à yʋɁ̀ʋrɛ pãɁasɛ ̀bínì.  Tɩ ́mám délà bó:ŋo, támpʋ̀ɣə-kɩńɛ-̀káŋ-zàɣəsɛ-lɔɣ́ərɔ. hʋ ̀ná tàra hʋ́ sɛl̀a wóo  
name his name add there. That I be Bongo, rubbish-dump-not refuse-things. You if have your thing all  
páɛ támpʋɣərʋm̀ hʋ ̀káɁarɩ ̀básà mɩ ̃.̀  
Reach refuse.dump you pour leave also. 
Ephraim: dée hʋ̃ ́dì náɁam wá dáaŋséɁère pʋ̀tɩs̃éɁere bóè?  hʋ̃ ́ti ̃Ɂ́isi là ŋwánɩ lá náɁam wá yɛĺà pùan? 
But you eat chieftaincy this maybe ideas.some be?  your thinking the what def. chieftaincy this things in? 

Kana: á zè wá yà, à sãŋ́ dì náɁam lá kúle nà lá, à hãŋ́ gàɁa à tíɁisi lâ kàmãá Ɂɩŋ́a ná Ɂɩŋ̀ɛ séɁem  
 He sit this prt., he if eat chieftaincy the go.home loc. top., he if lie he think top., he will do what 
tɩ ̀Ɂɩŋ́a lá à nɛŕɛba lá bó:ŋo wà gíle kɛṕɩ. nɔ:́rɛ Ɂɩŋ́ɛ ̀nɔýɩńɛ ̀tɩ ̀bà tãɁ́am tɩŋ́a lá  
that he and his people and Bongo this come.together unity. Mouth do mouth.one that they able land the 
tárɩhɛ tɩ ̀kà tára púpèelúm. Dée tɩ ̀tɩŋ́a lá kãŕɩg̀ɛ. Á tɩ ̃Ɂ̀ɩsɛ sɛĺa ń là.   
control and it have happiness.  And that land the increase. He think thing foc. det. 

Ephraim: Dée mám ń bòti ǹ lé sòke sɛĺa pàɁásɛ ̀là délà, máɣəsɩ wʋ:́, hʋ mí tɩ ̀nàba ná ǹ sáŋ yèle 
 But I rel. want foc. again ask thing add the is example like, you know that chief will foc. if say  
yéti, hʋ̃ ́mítɩɩ gɔḿɩǹa wá ń tèe wáɁ, à nã ́gá tɩ ̃Ɂ́ɩs̃à yéle yéti yèle Ɂáŋà wáɁ tɩ ̀Ɂɩŋ̀a Ɂɩŋ́ wàɁ,  
that, you know government this which change this, it will lie think say that cases these def. rel. he do this, 
à Ɂànɩ sʋŋ́a à ká Ɂán sʋ̃̀ŋa, wʋ́: tʋ ́nyãá zè kálam yétɩɩ mám hãŋ́ dèné nábà yéti yéleɁánà wáɁ ń Ɂɩŋ̀ wáɁ,  
it be good it not be good, like we now stand here say I if be chief say cases.these this rel. do this,  
mám dí náɁam tɩ ̀à Ɂɩŋ́ɛ wà là Ɂàŋ sʋ̃ŋ́à, yèleɁánà wáɁ mám dì náɁam tɩ ̀à Ɂɩŋ́ɛ wà Ɂána !waɁ ń ká  
I eat chieftaincy and it do this it is good, cases.these this I eat chieftaincy and it do this these det. foc. not  
Ɂán !sʋŋ́a.  tɩ ̀mám bótì nì ǹ má:lɛ à, lá ŋwàná tʋ ̀sãŋ́a nyɛ̃ ́bála tʋ ̀kèlum bɔt́à mɩ ̃.́  be good.  
That I want pst. foc. settle them, this what we if see that we still want also. 
Kana: áyɛ,̀ tʋm̀á ń dì náɁam lá yà, gɔḿɩnà lá ń tèe lá tʋ ̀nyɛ̃ ̀tɩŋ́a lá sʋ̃ŋ́à.   
 No, we rel. eat chieftaincy the prt., government the rel. change top., we see land the good. 
Tʋ ̀yéti tʋ ́ká nyɛ̃ ́kà béè béɁoŋ ń bòe tʋ ̀tɩŋ̀a?  Àí tʋ̀ nyɛ̃ ̀ tɩŋ́a lá sʋ̃ŋ́à.  sɛĺa ń dáa kà Ɂɩŋ́ɛ kàlam láɁ ɩŋ́ɛ  
We say we not see it or bad rel. be our land? No we see land the good. What foc. pst. not do here the do 
yà. tʋ ̀nyɛ̃ ̀yá. Lá màsɛ mɩ ̃.́  prt.   
we see prf.prt. it be.alright too. 

Ephraim: Hʋ̃ ́mɩ ̃ ̀nyãà́ yéle tʋ ̀hʋ̃ ́hʋ̃ ́mɩ ̃à̃ ́lá yèlè ń dè seɁem? 
  You too now tell us you your self the case foc. be what 
Kana: mám mɩ ̃ ́yélè lá délà yà, Ɂɩŋ́a ń lòe mãḿ tɩ ́mám zi ̃Ɂ́à lá.  Sò bílàm lá mám délà yèlesɛḱa ná
 My also function is prt., he foc. choose me that I zig his place the. So here top. I be case.some if  
bɔǹa tɩ ́nába wá sʋ̃́nsʋɁ̀a ká Ɂísegerà tʋ̀ tɔɣ́ʋm pũàn, mám tãɁ́ɛ ̀ná yèle ɩ ̃ ̀yé!tɩɩ à Ɂɩŋ́ sùgerí.45  Mám ŋmɛ ́ 
be then chief this anger not arise our case in, I can will tell him saying he do patience. I beat  
nùpʋɁɔ tà à dɛɛ́r̀a. Mám lé kèlum bísa sɛl̀á tɩ ̀náŋ sɔ̃s̀ɛ tɩ ̀tɔɣ̀əsɛb́a tá dɛǹa wʋ:́ lá kɛɁ́ɛm̀ mɩ ́ 



hands and he collect. I again still see thing we will converse that case.some that is like it is.difficult too  
tʋ ̀tãɁ̀am kélum nyɛ̃ ́táaba, yétɩɩ ̀óò bʋńà wá ń Ɂànɩ ŋwánà wá yà, tʋ ̀kàŋ nyàŋɛ ́tʋ ̀dɩḱɛ bó tɩ ̀bà  
we can still see ourselves, saying oo thing this rel. is like this prt., we will.not able we take give that they 
kɩŋ́ɛ bá kɩǹɛ zi ̃Ɂ́ãǹ dée básɛ ̀tʋ ̀tá:lɛ.̀  tʋ ̀ná lè bɩh̀ɛ tɩ ̀tãɁ́ã ̀lé zi ̃Ɂ́i ̃r̀e dɩḱɛ nɔ̃ýɩńɛ ̀lè nyɛ̃ ́ 
go their going place and leave our failure. We if again see we can again sit.down take mouth.one again see 
nɛŕɩba lá, lá pùpéelùm tɩ ̀bà lè kélum̀ ká sákɛ ̀tɩ ́tʋ ̀má:alɛ,̀ kãɁ́asəgɔ la zãɁ́ã ̀ń là.  Sò:  
people the, and happiness and they again still not agree that we settle, gathering the all foc. this.   
So, bílam̀ lá tɩ ̀má mɩ ̃ ̀tára.   
there the that I also have. 

Ephraim: Dée nàbíbesi bɔb́egà púan bèní ná pàɁasɛ? 
But chiefs.junior tying in what will add? 

Kana: Nàbíbesi bɔb́egà púan, nàbíbesi lá ná wàɁam nà, tɩ ̀bà mɩ ́wʋ:́ ɩŋ́a ń yèle Náleregu  
 Chiefs.junior tying in, chiefs.junior the will come loc., and they also all he foc. say Naleregu  
séɁem̀ ná. nàbɩĺa ná kì, dée wáɁam nà à mɩ ̃ ́pʋɁ̀ʋsɛ ɩ ̃ ́dée yéle là wála mɩŋ́a, bà mɩ ́sʋŋ́kéɁenè ń what prt. 
chief.junior if die, and come loc. he also greet him and say aff. that self, their also elder who  
kà bóe tɩ ̀bà dɔĺa pó:rè.  À mɩ ́ná yèle bà yé!ti à mɩ ̃ ́kúle nà, là bà  
not be.here and they follow back. He [Bongo] also will tell them that he also come.home loc., and they 
lébe bà gísɩgemà vóɁose tɩ ̀sɛɁ́ɛla mɩ ̀bòe là à ná yèle bà.  tɩ ̀bà ná vòɁose, kɩ ̃:́ɛ ̀béere ná  
return their host.house rest and something too is aff. he will tell them. And they will rest break day will 
wàɁam nà pʋ̀Ɂʋsɛ. tɩ ̀à mɩ ́yé!ti, yá sɩr̀ʋm yéle lá, yà mítira lá bóe dʋɔ́.̀46 tɩ ̀bà bɩśɛ ̀bá nà Ɂɩŋ̀ɛ 
come loc. greet. And he also say you as say top., your father the be.in room.  And they see they will do 
 sèɁem.  Bàma lá nàba ń pãà sɔ̃śɩrɩ.  tɩ ̀hʋ ̀yéti àí, ń tárɩ lá péo wóo, tàrɩ lá ná:hɔ ̀wáɁa tɩ ̀ǹ  
what. They and chief foc. now converse. And you say ah, I have aff. sheep or have aff. cow come that I 
déɁe ǹ bà bùnkɛ̃ŕa là. tɩ ̀à gáɁarɛ tɩŋ́a mɩ ́bɩśɛ nɛŕɩsɛḱà tɩ ̀nɛŕɩba wʋńà á tɔɣ̀ʋm  
collect my father’s rags the.  And he [Bongo] sleeps land also see person.type that persons hear his talk 
tɩŋ́a lá púan.  tɩ ̀zɛb̀erɛ káŋ bɔǹa bím, tɩ ̀ɩŋ́a nà táɁam nɛŕɩba lá kãɁ́asɛ.̀  tɩ ̀a yétɩ!ɩ óo, náɁam lá  
land the in.  and fighting not be there, and he will able persons the control. And he say oh, chieftaincy the 
bóe lá ɩŋ́à zúo. ɩŋ́a mɩ ̀ná dɩḱɛ náɁam lá bó lá ɩŋ́a tɩ ̀à lébe kà bɩśɩra tɩŋ́a lá.   
is aff. his head.  He also will take chieftaincy the give aff. him and he [new chief] return to control land 
the. 
Ephraim: Yá ní lè málʋm̀ là málema ána mɩà́ yóɁ 
  You past. Again perform aff. ceremonies those same interrog.prt 
Kana: Tʋ ̀kèlum Ɂɩt́a lá bála mɩŋ́a.  tʋ ̀kèum ná Ɂɩŋ̀ɛ.  tɩ ̀dɩk̀ɩrɩ lá kɩŋ́kɩnɛ mɩŋ́à tárɩ yí nà là zúpɩb́egà.   
 We still do aff. that self.  We still will do. We take aff. cloth self take go.out loc. and head.cap. 
Tʋm̀a dɩḱɩrɩ lâ zúpɩb́ɩlɩ-pɛ:́lɩga lɛ ́kàsáahɔ yɛɛ́là Ɂɩ ̃,̀ tɩ ̀nɛŕa ń mɩ dɩk̀ɩrɩ yéɛlà Ɂɩ ̃ ́dɩḱɛ zúpɩb́ɩlà lá vúge Ɂɩ ̃ ̀ 
We take aff. hat-white and smock put.on him, and person who also take put.on him take hat the wear him 
 tɩ kɩŋ̀kɛl̀ɩŋa kélùm tɩ ̀bà yetɩ!ɩ dɩk̀ɛ yá nàba kɩŋ́ɛ.  Bà Ɂɩt̀i séɁem̀ lá, tɩ ̀béo ná kɩ ̃:̀ɛ Ɂɩŋ́a mɩ ̃,̀ tʋm̀a lá  
and ululation ululate and they say take your chief go. They do that the, and day if break he also, we and  
nàlérigu kà wɔ̃ḿ. tʋm̀a nábíbìsi lá básɛb̀á náŋ dàɣəna dúa dáanà là nàmɔɔ́ dáanà, báma nà nyɛ̃ ́ná:hɔ ̀tárɩ 



Nalerigu not be.same. our chiefs.junior the some if not.be Dua chief and Namo chief, they if get cow take 
nà kʋ.̀ Dée bánà lá bà séɁem ńyɛ̃ ̀péo bà káɁ gɔŋ́ɔ ̀bó bà.   
loc. kill.  But others the their one get sheep they peg skin give them. 
Ephraim: Dèe sɛĺa tɩ ̀màm nyáà … hʋ ̀yʋɁ̀ʋrɛ là hʋ ́ká wí. 

But something that I now… your name top. you not call 

Kana: Mám yʋɁ́ʋrɛ ń dè gúŋa-káŋ-mʋɣ̀ɛ-kùrego. 
 My name foc. is “termite-not-suck-iron”. 
 
Ephraim: Nàbɩĺa à ná ɩŋ̀ɛ là ŋwánɩ tɩ ̀là nára tɩ ́yá yɛɛ́ Ɂɩ ̃?̀ 

Chief.junior he will do aff. what and it fit and you remove him?   

Kana: Nàbɩĺâ? nàbɩĺa ná zú, kó: nàba wóo dée pʋɣ́ʋm̀ dáɣɩ lâ nàbɩĺà. hʋ ̀ná dɩɁ̀a nàba 
 Chief.junior? chief.junior if steal, even chief all and even not.be aff. chief.junior. you if be chief 
dée zũ bá yɛɛ́rɩ ̀hʋ ́báhà mɛ.̀  hʋ ̀ná lè dɩɁ́a nába dèe déege  
and steal they remove you.  you if be chief and steal they remove you leave aff. you if again are chief  
kã ́nyɛb́ɛ ̀nɛŕa pɔɣ́à bà yɛɛ́rɩ ̀hʋ ́báhà mɛ.̀   
to have.sex person’s wife they remove you leave aff. 
Ephraim: Sɛĺa ká !lé wèe pàɁasɛ?  Yèle ána wà màɁa ń kɔɁ̀ɔm dɛńa káŋkáŋi. 

Something not again leave add? Things these the only foc. just is important. 
Kana: Káŋkáŋi ń là. 
 Important foc. that. 
Ephraim: Dée nàba sã ́Ɂɛɛ́rà zɛb́erà nɛŕɩbà ? 

But chief if search fight people 

Kana: Nàba nɔ̃ɔ́ nyãà́ wãń Ɂɩŋ  ŋwánɩ kɛ̃ ́nɛr̀ɛba dáɁà?  Nàba ná dɛǹa sʋ́táanɛ ̀dáana kɩ ̃Ɂ́ɩrà dáɁa 
 Chief now now ingr. do what enter people’s market? Chief if is devil owner enter market 
zɛb́erà nɛŕɩba bà záŋɛ Ɂɩ ̃ ̀báhɛ,̀ sée bà yɛɛ́ Ɂɩ ̃ ̀báhɛ.̀  ɛ̃ɛ́,̃  sée bà yɛɛ́ Ɂɩ ̃ ̀báhɛ.̀   
fight people they take him leave, unless they remove him leave. Yes, unless they remove him leave. 

Ephraim: Dée bóonàba sáŋ kà bɔńà nàba bíi kána ná sɔɛ̀ bɩśà? 
But Bongo.chief if not there chief or spokesman will take.over see 

Kana: Nàlérego, bòonaba ná kà bɔńà bà ná wàɁam mɩ ́nà tɩ ̀bà kʋ ́ná:hɔ ̀tɩ ̀bà zíɁire.   
 Nalerigu, Bongo.chief if not be.there they will come also loc. and they kill cow and they sit.down. 
Dɩd̀áarɛ bà díkɛ Ɂɩ ̃ ́zi ̃Ɂ́ĩtà, à bìkɩ ̃ɩ́ma tɩ ̀bà dɩḱɛ̃ ́zi ̃Ɂ́ità gɔŋ́ɔ.̀  Ɂɩŋ̀á pàna tée bɩs̀a tɩŋ́a lá.  ɩŋ́a tàrɩ sóre 
That.day they take him sit, his son.elder foc. they take sit skin. He now change look land the. He have road 
tá à béem [?] dítà sɛŕɩyà lá bɛĺa gúrâ kàmãá bá bò Ɂɩ ̃ ̀tám̀-sɛḱa, yʋʋ́nɛ.̀  Bòonaba ná kà bɔńà à dèlá  
that he able eat cases the that waiting like they give him time-certain, year. Bongo.chief if not be.there it is 
yʋʋ̀nɛ tɩ ̀bà dʋɁ́ʋra nàlérego tì bà díta nàɁam lá. Bà tàɁam wáɁam nà bíŋe gɔŋ́ɔ ̀dáana lá tɩ ̀Ɂɩŋ́a  
year that they climb Naleregu and they eat chieftaincy the. They can come loc. put skin owner the and he 
dí bísɩrà tɩŋ́a lá, lèbege nàba lá, bɩśɩra tɩŋ́a lá, gúrà dɩd́áarɛ.  tʋm̀ám mɩ,́ bó:ŋo wà nàbɩĺa ná  
eat looking land the, change chief the, looking land the, waiting that.day. we also, Bongo this chief.small if  



kà bɔńa tʋ tàɁam kélum Ɂɩŋ́ɛ wála, kɩŋ́ɛ tá bíŋè Ɂɩŋ́a mɩ ́gɔŋ́ ̀dáana tɩ ̀Ɂɩŋ́a mɩ ̃ ̀bɩśerà tɩŋ́a là, tɩ ̀à gúrà  
not be.there we can still do that, go to put his also skin owner and he also look land the, and he wait  
tám-sɛḱa tɩ ̀bà nyãà́ wáɁam nà zéɁelè náɁam lá.  time-that and they now come loc. stand chieftaincy the. 
Ephraim: Gɔŋ́ dáanà lá, bà Ɂɩŋ̀ lá bène tɩ ̀à dɛńa gɔŋ̀ dáana là? 

Skin owner top., they do aff. what and he is skin owner the? 

Kana: Bà ná nyɔ̃ḱɛ lá dúŋa wɩ:́ ná dìɁa tʋm̀a tɩŋ́a wàɁ tɩ ̀nɩ ́kɩŋ̀ɛ bà ná nyɔ̃ḱɛ lá péo tɩ ̀tʋ ̀
 They will catch aff. animal like if were our land this we pst. go they will catch aff. sheep and we 
kʋ ́dɩḱɛ ɩŋ́ ̀zi ̃ì́re ká gɔŋ́ɔ ̀lá, pàna bó:lè kɩ ̃ḿa lá, nàbí:si lá zãɁ́ã ̀tɩŋ̀a là zãɁ́ã ̀bà wáɁam nà tɩ ̀bà zi ̃Ɂ́ire tɩ ̀ 
kill take do sit peg skin the, now call elder the, royals the all land the all they come loc. and they sit and 
dɩḱɛ Ɂɩ ̃ ́zi ̃Ɂ́ìre gɔŋ́ɔ lá púàn tɩ ̀nànánàwa Ɂɩ ̃ŋ́a ń pãà dé tɩŋ́a lá nábà bɩśɩra tɩŋ́a lá nábà bɩs̀ɩra tɩŋ́a lá gúra  
take him sit skin the in and now he who now is land the chief control land the chief control land the wait  
kàmáa bá wè náɁam púan tám̀-sɛḱa.  tɩ ̀bà pãá̃ ̀ná kà dì nãɁ́am lá ń dè à vóɁosè yá. À ná kà  
like they go chieftaincy in time-that. And they now if to eat chieftaincy top. rel.be he rest prf.prt.  he if to  
yètí à dí náɁam lá dáarɛ,̀ tɩ ̀bà dʋɁ́ nà dì náɁam lá, à dɩḱɛ lá gɔŋ̀séko tɩ ̀à zi ̃Ɂ́ã ̀lá  
say he eat chieftaincy the day, and they climb to eat chieftaincy the, he take aff. skin.type that he sit aff.  
tóŋe yɛ ́tɩ ̀tʋ ́bɔ:́là gɔŋ́ dáana gɔŋ̀ dáana.   
Join wear and we call skin owner skin owner. 
Ephraim:   Ɂɩŋ́a lá dáanà tãɁ́à dí náɁam lá bíi á káŋ dì? 

he top. owner can eat  chieftaincy the or he not eat 
Kana: àhãà́ ɛ ̃,̂ à nà tána páŋà à dìti mɛ.́ 
 Oh yes, he if have ability he eat aff. 
Ephraim: Dé dée á gɔŋ́ɔ ̀là? 

But or his skin the? 
Kana: Ɂɔ ̀Ɂɔ,́ bá bóbe náɁam lá tɩ ̀bà pʋɣ̀ʋm zɛ ́gɔŋ́ɔ lá tɔ̃śɩg̀ɛ là tɩ ̀bà lè nyɛ̃ ́bɛ?́   
 Oh oh they tie chieftancy top. and they already grab skin the break top. and they again see where? 
bà ná pʋɣ̀ʋm bòbe náɁam bà ná zɛ ̀gɔŋ́ɔ lá tʋśɩgɛ mɩ.́ 
they if even tie chieftancy they will grab skin the break also. 

Ephraim: Dée nɛŕɩsɛb́à mɩ ́yètí bà bɔ ́náɁam lá, wʋ:́ sɛb́a ń kà dè gɔŋ́ɔ ̀dáana lá, dée 

But people.those also say they search chieftaincy the, like those who not be skin owner the, and  
tɩ ̀sɛb́a mɩ ̀bɔńa dɛńà nábɔt̀ɩbá lá, báma mɩ ̀bà tʋ́:nɛ ní dɛǹa lá dɩńa gɔŋ́ɔ ̀dáanà  
then some also are.there are chieftaincy.contestants the, they also their work pst. is the what skin owner 
yéle lá pùan?   
case the in?  
Kana: bà wèem láɣʋm bɔǹa bím mɛ ́dée tɩ ̀làɣʋm ká bíŋe gɔŋ́ ̀dáana lá. Dée lá kʋ:́rɛ ̀lá tɩ ̀
 They just together be there also and we together to put skin owner the. But top. funeral the we 
ní kɩŋ́ɛ lá ká pʋɁ̀ʋsɛ lá wʋ:́ nàba bɩĺà ná kì bóonàba ná dà yáaum lá láa dà gʋ́Ɂʋrɛ páɁasɛ,̀ dɩḱɛ búgudɔɔ,  
pst. go aff. to greet aff. like chief small if die Bongo.chief will buy salt and bowl buy kola add, take gun,  
tɩ ̀tʋ ̀kɩŋ́ɛ ká pʋɁ̀ʋsɛ.  Búgudɔɔ̀ lá ń kà kʋńà, là ŋwɔńa lâ à kʋ̀nɛ lá à bía lá Ɂɩ ̃ ́là.  Nàbí:si lá sɛb́a nà  



and we go to greet. Gun the which to cry, it like aff. his cry the his child the him the. Royals the some if 
wáɁam ná bɔ ̀náɁam lá, tʋ ̀dɩk̀ɛ lâ wãńɛ bàhɛ bím tʋb́ɩsa yáarum là bɔɁ́ɔrà bá, dɩk̀ɛ gʋɁ́ʋrɛ lá páɁahɛ ̀ 
come loc. look chieftaincy the, we take aff. calabash leave there fetch salt the give them, take kola the add 
tɔ̃ŕɛ ̀bá zãɁ́ã.̀  hʋ ̀ná !dáɣəna nábìa hʋ ̀káŋ ̀déɁe.  Bílam̀ ná tɩ ̀bà ná yèlè hʋ ́yé!tɩɩ à bʋńɔ  
share them all.  You if not.be royal you will.not collect. There top. and they will tell you saying his type  
ká díti náɁam, à bʋńɔ dítì náɁam.  Bílàm lá tɩ ̀náŋ bàŋɛ hʋ̃ ́sɛb́a ń dè, bà ná kà dée  
not eat chieftaincy, his type eat chieftaincy. There the we will know you those who are, they if to leave  
bà nɛŕɩba bànáasɩ,̀ bànúu tɩ ̀bà yé!tɩɩ bánà díti náɁàm?  tɩ ́ɛ ̃ɛ́, tɩŋ́a lá dʋḿà wʋ́ʋ fãà́ yé!tɩɩ bána délà  
their people four, five and they say those eat chieftaincy? That yes, land the people all all say these are 
nàbíisi nɔḱéɁene ká bóe.  Dɩd̀áarɛ báma ń dòone ná? tɩ ̀nám bàŋɛ tɩ ́bá sɩr̀ɩ dèɁ nábíisì.  Dée séɁem  
royals argument not be.  that.day they who climb loc. we will know that they actually be royals. But one 
ná kà dítà dée kɩŋ́ɛ mɩ ́bà ká sákɛ ̀tɩl à dɛɁ̀ɛra.   
if not eat and go aff. they not agree that he collect. 

Ephraim: Tʋ ́pʋɁ́ʋhɛ zóɁe zóɁe.  Tʋ ̀lè sɔ̃śɛ séɁem ná tʋ ̀bòtí tʋ ̀báŋɛ !lá lɔɣ̀əséto lá 
We thank plenty plenty. We again converse that def. we want we know aff. things.those and   

lɔɣ̀əséto ń bòe náɁam lá bɔb́à yá wì lɔɣ́əsɛb́a zãɁ́ã ̀wáabɩ ́lá kásaabɔ lá yá wì  
things.those which be  chieftaincy the side you called things.these all all and long.gown the you call  
sɛl̀a wʋʋ́ fãà́ lá.   Lɔɣ̀əsɛt́o sáŋ wèe tɩ ̀là nára wʋ:́ náɁam bɔb́èga pùan kó: náɁam lá yéle máalegɔ ̀ 
thing all all the.  Things.some if left that it fit like chieftaincy tying in or chieftaincy the matter making 
púan yá tàɁam yéle wʋ:́ gánɛ lá tɩ ̀yà yétì, yà Ɂɩŋ́ gɔŋ́ɔ ̀tɩ ̀bà zi ̃Ɂ́ìri la zãɁ́a wáabɩ lá.   
in you can tell like skin the that you said, you do skin and they sit top. all all the. 
Kana: Tʋm̀á ń Ɂìti sɛĺa wá màɁa hʋ ̀ná dɩŋ̀ɛ dɩḱɛ zúpɩb́ɩgà lá dɩḱɛ kásáahɔ lá yí nà dɩŋ́ɛ bóbèle Ɂɩ ̃ ̀
 We foc. do thing this only you if already take hat the take gown the go.out loc. already tie him 
bà dɩk̀ɛ lá bà nàba wɩ ̃Ɂ́à.  NàɁam délà, bíi mám yèle hʋ ́sèɁem là, bà ná tàɁaḿ kɩŋ́ɛ báma mɩ ̀ká sɩɣ́ɛ ̀bá  
they take aff. their chief go. Chieftaincy is, or I told you that top., they if able go they also to name their 
yʋɁ̀ʋrɛ.́  Kɩḿa ná zèɁele kɛĺam pánà kɩŋ́ɛ ká pʋɁ̀ʋsɛ ɩŋ́a ń kɩŋ̀ɛ ká zi ̃Ɂ̀iri zɩ ̃Ɂ́ã ̀lá, tɩ ́à sɩɣ́ɛ á yʋɁ̀ʋrɛ ́bàɁásɛ 
name.  Elders will stand here now go to greet him who go to sit place the, that he name his ham finish  
tɩ ̀lémèna yéle nàba yé!tɩɩ à bò á yʋɁ̀ʋrɛ ́lá ŋwàna.  Nàba mɩ ́bɔ ́à yʋɁ́ʋrɛ bó Ɂɩ ̃ ̀tɩ ̀bà pãá dɩḱɛ ̀ 
we return tell chief saying he give his name the this. Chief also find his name give him and they now take 
Ɂɩ ̃ ̀tárɩ kúle á yísígètum lá.  À ná kà síge bílàm béere ná kɩ ̃ɛ́ ̀á tàrɩ lá !péo wóo á tàrɩ  
him take go.home his host.house the.  He if to get.down there day if break he take aff. sheep or he bring  
lá ná:hɔ ̀tɩ ́à tárɩ nà kʋ ́tɩ ̀bà zi ̃Ɂ́iri Ɂɩ ̃ ́gɔŋ́ɔ tɩ ̀à sʋśɛ ̀sóre kúle.   
aff. cow that he take loc. kill and they sit him skin and he beg road go.home. 
Ephraim: Dée yama ka boɁore ɩ ̃lɔɣərɔ? 
  But you not give him things 
Kana: À mɩ ̃á̀ nà pãà́ kɩŋ́ɛ tá dà à lɔɣ́ərɔ wɛɁ́.  Kàsáahɔ lá tɩ ̀tʋ ̀bó Ɂɩ ̃ ̀ná káŋa máɁa tì à 
 He self will now go to buy his things that. Gown the that we give him top. that.one only and he 
dɩḱɛ ̀yɛ.́  À mɩ ́nà tàrɩ kúle à mɩ ́lé tárɩ kʋ ̀lɛb́ərà mɩ ́nà dàɣəná à dɩḱɩ ká bíŋè bína.   
take wear. He also if take go.home he too again take it bring.back also prt. not.be he take to put there.   
Kɩŋ́kɩńɛ lá tárɩ lɛb́èra mɩ ́tɩ ̀tɩr̀ɩ bíŋè.  Zúpɩb́ɩgà lá mãá ń dè à náɁam lá bʋ́nɔ ̀dée kɩŋ́kɩnɛ lá tárɩ  



Cloth the take bring.bakc also and we keep. Hat the only foc. his chieftaincy the thing but cloth the take 
lɛḿəǹa mɩ ́nà,  dée tá gúra àkɔ̃ ́mɩ ́tɩ ̀bà lé bóbè.   
bring.back too loc., and to wait one also and they also tie. 
Ephraim: À ná !yɔ ́zúpɩb́ɩgà lá mɛ ́bíi á ká yɔɔ́rɩ?̀ 
  He will pay hat the prt. or he not pay? 
Kana: À yɔɔ̀rɩ mɩ ́mánà?  Tʋ̀má ń dɩk̀ɛ zúbɩb́ɩgà lá bɔɁ́ɔrɛ ̀Ɂɩ ̃ ́tɩ ̀à ká yɔɔ́ràɁ  hʋ ̀ná !yéti hʋ ̀dí pɔɣ́à hú
 He pay also why.not? we foc. take hat the give him and he not pay?  You if say you eat wife you 
ká yɔɔ́rɩ ̀kɩŋ̀kɩnɛ? 
not pay.for cloth? 
Ephraim: hʋ ̀yɔɔ̀rɩ mɩ ́  
  You pay also 
Kana: ɛ̃h̀ɛ ̃ɛ́.̀  SèɁeḿ ń yɛɛ̀rɩ Ɂɩ ̃ ́lá ń wèem dɛɁ́ɛra á làɣəhɔ. 
 Yes. The.one who put.on him the foc. just collect his money 

Ephraim: Yà ní wɛ ̀zɩ ̃Ɂ́ɩ ́nábà báɣɩ lɔɣ̀ərɔ lá, là dàɣɩ náɁam lɔɣ́ərɔ ̀dée nɛŕa lá á mɩ ̃à 
You when go place and chief adorn things top., it not.be chieftaincy things but person the his self 

ń ná dà?   
rel. will buy? 
Kana: Nɛŕa lá á mɩ ̃ã̀ ń pãà́ dí à náɁam lá ń pãà́ dáɁarɩ à náɁam lɔɣ́ərɔ, dée hʋ̃ ́
 Person the his self who now eat his chieftaincy the foc. now buy his chieftaincy things, but you 
ná dɩḱɩ lɔɣ́ərɔ kɩńà kà bɔɁ́ɔra Ɂɩŋ́à bée?  Nàba lá ń wèe wá dì lá, Ɂɩ ̃ŋ́a ń pãà kúli là, á ká  
will take things go to give him or?  Chief the who just ingr. eat top., he who now go home top., he not  
dé là nàba? Pãà́ dáɁara á lɔɣ̀ɔrɔ, Ɂɩŋ́a ná yɛ ̀séɁem yí tɩ ̀bà báŋɛ tɩ ̀Ɂɩŋ́a délà nábà. hʋ ̀ná kále tárà  
be aff chief?  now buy his things, he will wear one go.out and they know that he is chief.  you if not have 
dée yísi hʋ ̀bé:lè lá bà mì lá nánásà.   
but come.out your nakedness top., they know aff. chief.poor. 
Ephraim: Dée mám Ɂèere sɛĺa lé pàɁasɛ lá, wʋ́: náɁa, yɛĺà ẃ pùan nà náɁam lɔḱɔ ̀
  But I search thing again add top., like chieftaincy things this inside loc. chieftaincy thing 
kà bóe tɩ ̀yɛ ̀lé páɁasɛ?̀ Nára wʋ:́ Kámbɔ̃s̀ɩ mɩ ́tárɩ ̀kʋḱa bíi bá tàrɩ sʋɁ́à zʋ́gɔ ̀ŋwàna wàɁ bíi  
not be and you again add?  Fitting like Asantes also have stool or they have sword thing what this or 
náɁam ká tárɩ báɣərɩ ̀lɔɣ́ɔrɔ ŋwánà mɩ ́nárà?   
chieftaincy not have god things what also fit? 

Kana: Mám dɩŋ̀ɛ páɁalɛ sɛĺa lá bùgimúsiga lá délà nàkãt̀ɛ dáɣɩ nɛŕa wóo ń tàrɩ búgimúsiga lá. 
 I already show thing the burnoose the is chief.big not.be person all who have burnoose the.  
Bùgimúsiga lá mɩ ̀délà hʋ ́mɩŋ́à dáɁ dáɣɩ nɛŕa ń dà bò hɔ.̀ 
Burnoose the also is your self buy not.be person will buy give you. 

Ephraim: à mɩ ́dáɣɩ yá málema lá púan lɔk̀ɔ áyɩm̀a? 
  It also not.be your tradition the inside thing one? 
Kana: Là dèlá Ɂɩŋ́a ń dè nàkãt̀ɛ ̀wá, Zàŋbéene dáarɛ, wʋ:́ Ɂɩŋ́a ń tɔɣ̀ɛ ní búgum lá, Ɂɩŋa dɩd̀áarɛ tɩ ̀ 
 It is he who is chief.big this, Fire.Festival day, like he who said pst. fire the, he that.day and 



à ná yɛ ̀kɩŋ́kɩńɛ la bùgimúsiga lá tɩ ̀tʋ ̀tárɩ ɩ ̃ ́ná zi ̃Ɂ́iri kɛĺam̀.   
he will wear cloth the burnoose the and we take him will sit here. 
Ephraim: Ɂɩŋ́a lá, là dèlá pɛŕɩgɩr̀ɛ tì à tára Ɂɩ ̃ ́yóɁ? 
  He top., it is force that he have it ques.prt 
Kana: Là dèlá pɛ̃r̀ɩgɩrɛ tɩ ̀à tàra Ɂɩ ̃.̀  Án dè nákãt́ɛ ̀lá pãà́ kà tára Ɂɩ ̃?̀ 
 It is force that he have it. Who is chief.big the now not have it? 
Ephraim. (…) 
Kana: DéɁekãt̀ɛ ń bòe ŋwàna zi ̃Ɂ́ã ̀sée à yɛ ́Ɂɩŋ̀a yíse, wʋ́: Bó:ŋo wà tɩ ̀ná yètɩɩ tɩ ̀yí 
 Occasion.big foc. be there place unless he wear that go.out, like Bongo this we if say we go.out  
dèɁekãt̀ɛ làɣɔŋɔ ń bòe, à tàɁam yɛ ́mɩ ́yì. 
occasion.big gathering foc. be, he able wear also come.out. 
Ephraim: Nàba lá ná kɩǹa nà, à náŋ tã ̀là lɔɣ́ɔrɔ fáà yɛ ̀bíi à ná yɛ ́là Ɂɩŋ́a máɁà? 
 Chief the if go loc., he will add aff. things many wear or he will wear aff. it alone? 
Kana: Nàba lá ná wɩɁ̀a ná tára á lɔɣ̀əsʋŋ́ɔ á yɛɛ̀rɩ mɩ.́  Háŋ dɛǹa nábíbɩs̀ɩ lá bá káŋ ̀tãɁ́ɛ yɛ ́
 Chief the if come have his things.good he wear also. If be chiefs.small the they not able wear  
bùgimúsiga wáɁàm nábà zi ̃Ɂ́ãǹ. Àmáa bà yɛɛ̀rɩ bá lɔɣ̀ɔrɔ mɩ.́ 
burnoose come chief’s place.  But the wear their things also. 
Ephraim: (…) 
Kana: Bà bòbili Ɂɩ ̃ ́lá bùgimúsiga lá tɩ ̀à kɔɁ́ɔm dɩḱɛ yɛ ́kɔɁ́ɔm wàárà yíriŋ wá ná.  
 They install him top. burnoose the rel he just take wear hust ingr. reach home this loc.   
Dáɣɩ nɛŕa ń bòɁoro hò, à ná pʋɣ̀ʋm dá ɩ ̃ ́bíŋè yíriŋ wà dée bà ná ká bóbe Ɂɩ ̃ ̀náɁam  
not.be person rel. give you, he if already buy it put.down home.at this but they yet not tie him chieftaincy 
lá, bà dɩkɛ mɩ ́tárɩ kɩŋ́ɛ tà à yɛ.́  ɩŋ́a mɩŋ́à nɔ̃ɔ́ ń tàrɩ Ɂɩ ̃ ́gáarɩna wá kɩ ̃Ɂ́ɩrà yíriŋ. 
the, they take also have go and he wear. It self same which take him come ingr. enter house.loc. 
 
Ephraim: Tʋ ́nyáà bòti tù báŋɛ ̀séɁèm délà, náɁam sísegò yɛĺa. 
  We now want we know what is, chieftaincy forbidden thing 
Kana: Tʋ ́nyɛ ̀sɛl̀á ń dè kísego lá ń dɩŋ̀ɛ dí bó:ŋo náɁam wà à náɁarɛ ká kálɩnɛ ̀tɩŋ́tɔńɔ,̀ 
 We see thing which is forbidden the foc. already eat Bongo chieftaincy this his leg not touch soil, 
à náma lá ná síge tɩŋ́a ŋwánà tɩŋ́a lá kíire mɩ.̀  À ná pʋɣ̀ʋm wíɁa, ná dáɣɩna zɩńzákà máɁa tà à náŋ tãɁ̀ɛ  
his legs the if get.down land this land the die aff.  He if even go, if not.be court47 only that he will able 
Ɂɛ ́záŋa dée tɩŋ́tɔńɔ ̀ŋwánà, kó: à ná kɩǹa, Ɂɛɛ́ra Ɂɛera kà páɛ zi ̃Ɂ́ãǹ tɩ ̀à táɣɛtɛ ̀wà àkɔ̃ ́kɔɁ̀ sée à  
 roam nothing but soil this, or he if go, roam roam to reach place and his sandals this one break unless he 
zi ̃Ɂ́ã ̀bílam.  À kɔɔ̀m zɛ ́bɩl̀ám nɔ̃:́ tɩ ̀bà tárɩ táɣətɛ ̀lémèna bò Ɂɩ ̃ ̀dáɣɩna à lé vúrige. 
sit there. He just stand there same and they bring sandals come.back give him not.be he again shift. 
Ephraim: Sɛĺa lé pàɁasɛ? 
  Thing again add? 
Kana: Sɛĺa kále pàɁahɛ. 
 Thing not add. 



Ephraim: Dée mʋɔ́ vʋʋ́rɛ?̀ 
  But grass remove 
Kana: Mʋ̃ɔ́ vʋʋ́rɛ délà Ɂɩŋ́a ń zè wà á ká tʋńɩ.̀  À kàŋ lé dɩk̀ɛ sɛĺa núɁo ŋwánà, gʋŕɛ.̀   
 Grass removing is he foc. sits this he not work.  He not again take anything hand thus, hold. 
À ná gʋŕɛ ̀tɩ ̀là sãŕɩgɩ Ɂɩ ̃,́ lá sísirì mɩ.́ 
He if hold and it pierce him, it is.forbidden also. 
Ephraim: Là bèm lé tɩr̀a? Sɛl̀á ká wéè? 
  It what again again? Something not left? 
Kana: (…) mám báɁasɛ ̀yá.  Mám yéle là kísisékò ń bòe yɛĺa.  tʋm̀a nɔ̃:́ tɔɣ́ɛ yɛĺa lá báɁahɛ.̀   
   I finish aff.  I say aff. taboo.these which be problems. We already talked matters the finish.  
Má mɩ ̀tɔɣ́ɛ nábà ń kà bóti nɛŕa pɔɣ́à, nàba mɩ ́ká zʋ̃́:rɩ.̀  Bàma wúu fãá̃ ̀bá ká Ɂítì. 
I also talk chief foc. not want person’s wife, chief too not steal. These all all they not do. 
 
Ephraim: (…) 
Kɩɩma: À ná kʋ ̀nɛŕa à kà dé nàba máɣəsɛ ̀wʋ:́ à ná kʋ ̀nɛŕa tɩ ̀bà bɩśɛ ̀tɩ ̀á ká nárɩ ̀tɩ ̀
 He if kill person he not be chief example like he if kill person and they see that he not fit and  
a kʋ ́nɛŕa lá dée à kʋ ́Ɂɩ ̃ ̀sée bà yée Ɂɩ ̃.̀ 
he kill person the and he kill him unless they remove him. 
Ephraim: Dée nɛŕa lá sáŋ dɛǹá náyigàɁ 
  But person the if is thief 
Kɩɩma: à ná dɛǹa náyigà tɩ ̀bà kʋ ́Ɂɩ ̃ ̀à kéŋ dɛńa mɩ.̀ 
 He if is thief and they kill him he still is also. 
Ephraim: (…) dée hʋ ̀wɩ ́hʋ ̀yʋɁ́ʋrɛ. 
   But you call your name. 
Kɩɩma: Mám yʋɁ́ʋrɛ ǹ dè Átùlé. Àtúle Áŋmatà, Ànáabiisi. 
 My name foc. is Atule.  Atule Angmata, Anaabiisi (clan) 
Ephraim: (…) 
Elder:  (…) 
(end tape track 1) 
 
Kana: Lá dè séɁem lá yà ná dɩŋ̀ɛ kɩŋ́ɛ bím dáɣɩ à bà bée?  À ná lèm nà à tãɁ̀ɛ kɩŋ́ɛ ká pʋɁ̀ʋsɛ. 
 It is thing the you if already go there not.be his father or? He if return top. he can go to greet. 
Àmáa Ɂɩŋ́a ń dè nàba lá dée tɩ ̀lá dɩɁ́a48 à bà yíre là. Nàba ń zi ̃ ̀wá à ná kà páɛ bím sée a  
But he who is chief the and it is his father’s house the. Chief who sit this he if not reach there unless he 
vúke zùpɩb́ɩga dée tɩ ̀tʋ̀má sɛĺa ń dè tárɩŋ dʋḿà lá tʋ́ma vúgi mɩ ̀dée Ɂɩŋ́a vúki zùpɩb́ɩgà mɩ ́à zi ̃Ɂ́an lá 
remove hat but and we those who are weak persons the we cover also but he remove hat also his place the 
sée à Ɂísegè lébè kɩŋ́kɛĺɩŋà dée vúgì. 
unless he get.up return beside then wear. 
Ephraim: (…) 



Kana: ɛ̃ɛ́, tʋm̀á táɁàm vúgè. Dée ɩŋ́a káŋ vúgè. 
 Yes, we can wear. But he not wear. 
Ephraim: Dée yà háŋ bɔńà déɁekãt̀ɛ zi ̃Ɂ́aǹ? 
  But you if be.at occasion.big place 
Kana: ná dɩɁ́à déɁekãt̀ɛ zi ̃Ɂ́àn, à táɁɛ ̀páɛ pʋɁ̀ʋsɛ ɩ ̃,̀ vue à zùpɩb́ɩgà lá dé páa pʋɁ̀ʋsɩ Ɂɩ ̃,̀ à dée 
 If be.at occasion.big place, he can reach greet him, remove his hat the and reach greet him, he and 
háŋ lèbe à zi ̃Ɂ̀irigo zi ̃Ɂ́aǹ à vùgi à bʋǹɔ mɩ.̀    Dée bùgimúsiga lá, à yɛɛ̀rɩ mɩ ́àmáa à kàŋ yɛ ́lá ɩŋ́a  
if return his sitting place he wear his thing also.  But burnoose the, he wear also but he not wear aff. his 
zɩɁ́àn tʋɁ́ʋhɛ ̀zɩɁ́an lá.  À zi ̃ ̀lá à zɩ ̃Ɂ́a lá.  Dée bà ná dɩk̀ɛ vúgi ŋwàna lá à kàŋ vúgi bála.  À tàɁam  
place meeting place the.  He sit aff. his place the. But they if take wear thus top. he not wear that.   He can 
zɛ ́Ɂɩ ̃ ́vúki báhɛ.̀ 
grab it remove leave. 
 
Ephraim: Sɛĺa kále wéè? 
  Something not left 
Kana: Sɛĺa kále wèe. 
 Something not left. 
Ephraim: …  Dée à tàrɩ sóre tɩ ́nàba wáɁam wá Ɂɩŋ̀ɛ sɛĺa bóɁ ɩ ̃?̀ 
  But he have road that chief come this do something give him 
Kana: Hʋ ̀bá ná wì yètii wáɁàm ná Ɂɩŋ́ɛ ̀ŋwána bɔ ́màm bée ŋwàna yéle ń pàkɩ mám tɩ ̀ǹ bɔɔ́rɩ ̀tɩ ́ 
 Your father if call say come loc. do this give me or that thing which worry me and I want that 
hʋ ̀ná tàra dʋ́ŋa bíi sɛĺa ŋwána wà à tãɁ̀a bó Ɂɩ ̃.̀ 
you if have animals or something what this he can give him. 
Ephraim: à tãɁ̀am ná màkɛ màkɛ yéle bàlaɁ 
  He can if measure measure say that 
Kana: ɛ̃ɛ́ à tãɁ̀am yéle wála yétìi ŋwàna yélè ń pàkɩ màm là bà kɩŋ́ɛ tá yèle bóonàba tɩ ̀à sʋŋ́ɛ ̀
 Yes he can say that saying this thing which worry me top. they go to tell Bongo.chief and he helps  
Ɂɩ ̃.̀  À sáŋ pʋɣ̀ʋm yèle ná:hɔ ̀yélè dée à tára à bɔɁ̀ɔrɩ mɩ.́  À ná kále tára dée tára sɛĺa wóo  
him. He if even say cow case and he have he give also.  He if not have and have something any  
à bɔɁ̀ɔrɩ mɩ.́ 
he give too. 
Ephraim: (…) 
Kana: Ɂá Ɂá hʋ̃ ́zi ̃ ̀wá bàkà dɔɣ́ɛ hʋ̃,̀ hʋ̃ ̀ná !paɛ tɩ ̀hʋ ̀bá sʋs̀ɩ sɛĺa hʋ̃ ́mɔŋ́erɩ ̀mɛ?̀ 
 Ah ah you sit this they not bear you, you if reach and your father beg something you refuse also 
Ephraim:  (…) 
Kana: Ɂɛ̃h̀ɛɛ́ ̀lá ń la. À yètíi à máalɩ lá bàɣərɛ bó tó, tɩ ̀làɣʋm bɔńà.  Tà à ná yèle wála 
 Yes it foc. that.  He say he perform aff. god give us, we together be. and he if say that  
hʋ ̀ná mɔŋ̀ɛ?  M̀hḿm̀, là dáɣɩ pɛŕɩgɩr̀ɛ.  À dèlá pùpéelum sɔɁ́sɩg̀a tɩ ́ń !bía. 
you will refuse? Hmm, it not.be force.  It is happiness conversation that my child. 



Ephraim: Tɩ ̀là ŋwɔḿ !tɩ, à sáŋ yèti tà ŋwánà wà bɔ ̀màm sée tɩ ̀yà dɩḱɛ sɩŋ́ɛ. 
 And it thus that, he if say bring this ingr. give me unless that you take go. 
Kana: ɛ̃h̀ɛ ̃ɛ́!̂  Yes! 
Ephraim: Là ŋwɔm̀ tɩ ̀là kélùm dɛńa lá bàlá yóɁ ….? 
  It resemble that it still is aff. that ques.prt 
Kana: Yèlesɛḱa háŋ ̀nára à zi ̃Ɂ́ã ̀yà, dée tɩ ̀à mínà tɩɩ́ Nàmɔɔ́ dáanà à ná yélè à kàŋ kóŋe à tãɁ̀ɛ 
 Thing.any if suit his place prt. and that he know that Namo owner he if tell him not fail he can  
yéle Ɂɩ ̃ ̀tɩ ̀à tárɩ ná bò Ɂɩ ̃.̀  
tell and he take loc. give him. 
 
Ephraim: Dée bà bòe bà yízúò hʋ̃ ̀háŋ bɩs̀ɛ tɩ ̀yízúò àyɩmá ká bóɁorì gɩŕɩma kó: à kà bó:orì nàba 
 But they be.at their clans you if see that clan one not give respect or it not give chief 
gírima yá tãɁ́am yétɩɩ̀ à déla wãɁ́am wá bɔ ̀náɁam lá kòó? 
Respect prt. can say he be come this search chieftaincy the or 
Kana: Yízúò délà tɩŋ́a lá nábìisi lá bíi Kámbɔŋ́ nábà lá tɩ ̀hʋ̃ ́yɛt́à?  Háŋ dɛǹa nábíisi lá ń kà nám̀
 Clan is land the royals the or kambon chief the that you say?  If is royals the foc. not respect  
nába lá, yá tɩŋ́a lá nába Ɂɩ ̃ ́nà tàrɩ Ɂɩ ̃ ́wáam nà yétɩɩ à kà náŋ !Ɂɩŋ́a. 
chief the, your land the chief he will bring him come will say he not agree.with him [chief]. 
Ephraim: Wʋʋ́ sɛb́a ń sʋm̀ tɩ ́bá láɣʋm̀ díta náɁam lá.  Báma áyɩm̀á sáŋ kà bɔɁ́ɔr̀a bóonàaba  
 Like those who qualify that they also eat chieftaincy the.  They one if not give Bongo.chief 
gírima.  À tãɁ̀am bó yètɩɩ ɩŋ́a dá waɁam wá pò bɔ ́nàɁam? 
respect.  He can give say he not come this also search chieftaincy? 
Kana: À ná kà bɔɁ́ɔrɩ ̀Ɂɩ ̃ ̀gírima yâ.  À kúri sím mɩ ̀dée bɩśà Ɂɩ ̃.̀  NáɁam lá dáarɛ ̀
 He will not give him respect prt. he [chief] just quiet also and watch him. Chieftaincy the day 
káŋ páɛ?̀  ɩŋ́a mɩŋ́à ná dɩḱɛ ́dàbéem pàna báŋɛ.  Ɂɩŋ́a !dáa kà bóɁòri Ɂɩ ̃ ́gírima lá dée náɁam lá pãà́  
not reach? He self will take his feat now know.  He pst. not give him respect the and chieftaincy the now 
páɛ ̀tɩ ̀à nára á bɔ ́là.  Bílàm lá tɩ ̀a ná pãà́ báŋɛ.̀  Dée dáɣɩ à túɣum yèle Ɂɩ ̃ ̀yétì bò?   
arrive and he fit he give def. There the that he will now know.  But not.be he rather tell him say what? 
ɛ̃ɛ́ hʋ ̀ná !tára hʋ ̀bía tɩ ̀nɛŕa kɩńa bɔt́à dée tɩ ̀Ɂɩŋ́a ká bɔɁ́ɔrà, ká búkìra  
Yes you if have your child and person come want [in marriage] and that he not give, not mind  
hò pãà ná nyɛ̃ ̀hʋ ́bía lá ń bɩ ̃Ɂ̀ɛ pãà́ yé!tíi ɩŋ́a bótì Ɂɩ ̃.̀  ɩŋ́a nà bélum hʋ̃ ́bée hʋ̃ ́nà lè  
you now will see your child the who grow now say he want her.  He will beg you or you will again 
bèlum Ɂɩ ̃?̀ 
beg him? 
 
 
 
                                                      
1 Bongo d "climb" = due elsewhere 
2 B. biisi = kma elsewhere 
3 B. = sa in G. 



                                                                                                                                                                               
4 [paa] 
5 [ta] 
6 dee "collect"  Bongo only. 
7 see note 5 
8 Gurene wi'ira 
9 = bala 
10 shrine at Zk, of the tindanas, not the chief 
11 = sa 
12 collecting fire is part of the ascension ceremony. 
13 drumming etc. 
14 ie. feasting 
15 ie. to Nalerigu 
16 class de- + demonstr. 
17 Nalerigu 
18 lie ie. to sleep 
19 B. k: daybreak = Gurene yibeg, wie 
20 ie., give them their father 
21 = Gurene pesego 
22 the one to communicate through, ie. his host 
23 host 
24 Nalerigu chief 
25 new chief 
26 head of Awubego biisi 
27 = ta purpose 
28 Nalerigu 
29 head-cover-red 
30 long style gown 
31 his own name 
32 Nalerigu 
33 reception shelter 
34 of Bongo 
35 "chieftaincy meets the person", ie. that on is selected 
36 neg?? 
37 in fact his host's house. this is before the fez etc. are given 
38 A type of smock 
39 Nyuusi: perform a marriage ritual of ceremonial feeding flour water etc. to the bride via her parents. 
40 Pull legs apart 
41 Bongo deɁe = Gurene tʋɁ́ɩ 
42 Booni zaŋɛ = Gurene dɩkɛ 
43 pʋŋa in Booni = pugela in Gurene ”girl” 
44 23 sacks  (= current 6 cedis) and 50 sacks (= current 1 cedi): traditional way of county money. 
45 Arabic via Hausa 
46 Booni dʋɔ = Gurene deo ”room” 
47 Zinzaka inner courtyard of a woman 
48 Bongo dɩɁa = Gurene dɛna 


